SEGUNDA PARTE 
SECOND PART 


ANALISIS DE LA GESTION 
ANALYSIS OF THE MANAGEMENT 


En el primer semestre de 1943 actuó 
el Directorio presidido por el Ing. Vic- 
tor B. Sudriers e integrado por el Vocal 
don Roberto Otto Feller. Al retirarse, 
el Ing. Sudriers elevó al Ministerio de 
Hacienda una nota en la que reseñaba 
la gestión desarrollada durante el pe- 
ríodo de su Presidencia. 


Esta circunstancia permite al Direc- 
torio que le sucedió presentar, a su vez, 
un resumen de lo actuado, a partir de la 
fecha en que el anterior cesó. Por otra 
parte, no corresponde que las autorida- 
des actuales juzguen lo obrado por auto- 
ridades anteriores, pudiendo, en cambio, 
hablar con toda libertad del período en 
que han realizado sus gestiones. 


El 17 de junio de 1943 tomó posesión 
de sus funciones el actual Directorio, 
presidido por el Ing. Santiago Mauri e 
integrado por los señores don Ramón P. 
Miranda (que fué designado Vicepresi- 
dente) y Vocales Dr. Francisco Ponce 
de León y Escribano Ramón B. Negro. 
El 30 de diciembre de 1943 se integró 
totalmente el mencionado Cuerpo con la 
incorporación del Vocal don Nelson Ca- 
rrasco. 


Con el fin de sistematizar el análisis 
de la gestión, se presentará dividido en 
cuatro capítulos principales, que trata- 
rán de: I) Reajuste General del Orga- 
nismo; 11) Problemas del Personal; ІП) 
Ampliaciones de Servicios; y IV) Poli- 
tica tarifaria. 


In the first semester of 1943, the 
Board of Directors acted presided by 
Eng. Víctor B. Sudriers and formed by 
the Member of Board Mr. Roberto Otto 
Feller. Upon retirement, Eng. Sudriers 
presented to the Treasury Department 
a note in which he submitted a review 
of the management developped during 
the period of his chairmanship. 

This cirmumstance permitted the 
actual Board to present, in turn, a 
summary of the further management 
after the date in which the former cea- 
sed in its functions. On the other hand, 
the present authorities ought not judge 
the work done by their predecessors 
and should, in turn, have entire liberty 
in describing the work they have under- 
taken and realized during the time they 
were in charge of the management of 
the UTE. 

. 


On June 17, 1943, the present Direc- 
tory entered into functions, presided by 
Eng. Santiago Mauri and formed by Mr. 
Ramón P. Miranda (appointed Vice- 
President) and the Board-Members Dr. 
Francisco Ponce de León and Notary 
Ramón B. Negro. On December 30, 
1943, the mentioned Body was totallly 
formed with the incorporation of the 
Member Mr. Nelson Carrasco. 


. 

With the purpose of systematizing 
the analysis of the management, it will 
be divided into four main chapters, dea- 
ling with: 1) General Reorganization of 
the Institution; 11) Problems Relative 
to Personnel; П) Enlargement of the 
Services; and IV) Rate Policy. 


REAJUSTE GENERAL DEL ORGANISMO 
GENERAL REORGANIZATION OF THE INSTITUTION 


CONSIDERACION PRELIMINAR 
PRELIMINARY CONSIDERATION 


La primera y principal tarea del Di- 
rectorio fué el reajuste del Organismo. 


Motivos: 


a) Se consideró necesario un ajuste 
de la herramienta de producción 
buscando mayor eficiencia y me- 
nor costo, 


b) La situacién econémica y finan- 
ciera no permitia en un primer 
momento realizaciones materiales. 


с) La guerra impedía la llegada de 
maquinarias, implementos y mate- 
ria prima. 


Consecuencia: Era necesario aprove- 
char al máximo los elementos disponibles 
si se queria hacer obra. 


The first and main task of the Direc- 
tory was the reorganization of the Ins- 
titution. 


Reasons: 


a) An adjustment of the tool of 
production with the purpose of 
more efficiency and less cost 
was considered necessary. 

b) The economical and financial si- 
tuation did not permit in the 
first moment any material reali- 
zations. 

c) The war prevented the arrival 
of machinery, accessories and 
raw materials. 


Consequence: It was necessary to use 
at a maximum the available element if 
something was to be achieved. 
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І - REORGANIZACION ADMINISTRATIVA 
1. — ADMINISTRATIVE REORGANIZATION 


A) REORDENAMIENTO INTERNO 


A) INTERNAL REARRANGEMENT 


Supresión de Secciones. 


Gerencia General, que estaba por en- 
cima de las Gerencias técnicas. En su 
lugar, creación de la Gerencia Adminis- 
trativa, resultando tres Divisiones de 
igual jerarquía en contacto inmediato 
con el Directorio: División Administra- 
tiva, División Usinas y División Telé- 
fonos. 

Ingenieros Jefes: de Usinas de Mon- 
tevideo, de Usinas del Interior y de 
Teléfonos. 

Estadística y Propaganda. 

Inspección General. 


Refundición de Secciones. 


Dentro de Interiores: Censo y Toma 
de Consumos. 

Dentro de Trámite, Archivo y Biblio- 
teca: Archivo, Mesa Central de Trámi- 
te y de Correspondencia, Biblioteca 
Técnica y Oficina de Traducciones. 

Dentro de Talleres Generales: el Ta- 
ller de Imprenta. 

Dentro de Registro: Registro y Fac- 
turación de Servicios Eléctricos y Re- 
gistro y Facturación de Servicios Telé- 
fónicos. 


Elimination of Sections. 


General Management, which was of 
more hierarchy than the technical Ma- 
nagements. In its place, establishment 
of the Administrative Management, re- 
sulting three Divisions of equal hierar- 
chy and in inmediate contact with the 
Directory: Administrative Division, Po- 
wer Stations Division and Telephone 
Division. 

Chief Engineers: Montevideo Power 
Stations, Inland Power Stations and Te- 
lephones. 

Statistics and Propaganda. 

General Inspection. 


Fusion of Sections. 


In the Internal Installation Section: 
Census and Consumption Control. 

In the Proceedings, Archive and Li- 
brary Section: Archive, Central Recep- 
tion Office of Proceedings and of Cor- 
respondence, Technical Library and 
Translation Office. 

In the General Workshops: Printing 
House. 

In the Billing Section: Registry and 
Billing of Electric Services, and Regis- 
try and Billing of Telephone Services. 


ESQUEMA DE LA ORGANIZACION INTERNA EN 1943 


SKETCH OF THE INTERNAL ORGANIZATION IN 1943 


DIRECTORIO 
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Creación de Secciones. 


Sub-Sección Aduana (para el despacho 
de las mercaderías importadas). 

Comisión Permanente de Licitaciones 
(para el estudio especializado de las 
mismas). 

Inspección y Vigilancia (para preve- 
nir atentados y robos). 

Inspecciones de Servicios Técnicos 
(dan nueva orientación a los tres gran- 
des sectores de la explotación: Usinas 
de Montevideo, Usinas del Interior y 
Teléfonos). 

Oficina de Tráfico de la División Te- 
léfonos (para supervisar la eficacia del 
servicio). 

Coordinación de Generación (para 
ajustar la producción de tres fuentes: 
Central “Batlle”, Central “Calcagno” y 
Río Negro). 

9 La creación de estas Secciones no 
significó incorporación de nuevos fun- 
cionarios, 


„Secciones originadas por la adquisi- 
ción de empresas telefónicas y usinas 
eléctricas, 


9 En este caso ingresaron, de acuerdo 
con la ley, los empleados y obreros que 
trabajaban en ellas. 


LA GESTION 


Forming of new Sections. 


Custom House Sub-Section (for the 
dispatch of imported merchandise). 

Permanent Commission of Bids (for 
the specialized study of the same). 

Inspection and Vigilance (to prevent 
violations and thefts). 

Inspections of Technical Services (gi- 
ving a new orientation to the three 
great sectors of the exploitation: Mon- 
tevideo Power Stations, Inland Power 
Stations and Telephones). 

Traffic Office of the Telephone Divi- 
sion (to supervise the efficiency of the 
service). 

Generation Coordination (to adjust 
the production of three sources: Power 
Stations “Batlle”, “Calcagno” and Río 
Negro). 

9 The forming of these Sections did 
not mean an incorporation of new per- 
sonnel. 


In addition, Sections originated by 
the adquisition of telephone enterpri- 
ses and electrical Power Stations, 


* In this case the employees and la- 
borers working in those enterprises 
were contracted in accordance with the 
law. 


B) INVENTARIO GENERAL 
B) GENERAL INVENTORY 


Ordenado el primer dia del actual 
Directorio. 

Exigió una tarea de recuento desa- 
rrollada durante varios meses con per- 
sonal tomado de todas las Secciones de 
la Administración. 


Resultados contables. 


Obtención de cifras reales sobre las 
que asentar la contabilidad. 

Comprobación de la existencia de por 
lo menos $ 1 :250.000 de materiales dados 
por consumidos en los libros. 


Consecuencias puácticas. 


Depuración de los depósitos y venta 
de materiales inútiles para la Adminis- 
tración. Hasta el momento se ha vendido 
por valor de $ 300.000. 

Unificación de los locales de almace- 
nes, que culmina en la construcción del 
gran edificio central de Almacenes. 


Ordered the first day of the present 
Directory. 

It demanded a recounting task deve- 
loped during several months with per- 
sonnel taken from all Sections of the 
Administration. 


Accounting results. 


Attainment of true figures to base 
on them the accounting. 

Verification of the existence of at 
least $ 1:250.000 of materials conside- 
red as spent in the accounting books. 


Practical consequences. 


General clean-up of the deposits and 
sale of materials useless for the Admi- 
nistration. Up to the moment, sales have 
been realized for a value of $ 300.000. 

Unification of the premises of the 
warehouses, which culminates in the 
construction of the large central Wa- 
rehouse building. 
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С) TENDENCIA А 


‹ TENDENCY 


De servicios iguales o similares en un 
mismo local: Los almacenes y depósitos 
parciales en un gran Almacén Central; 
los talleres de sectores en los Talleres 


Generales; concentración de los Despa- 


chos de Usinas y de Teléfonos, etec., ete. 
De las actividades industriales y ad- 
ministrativas en una misma zona: Arro- 
yo Seco. (V. Urbanización). 
De pequeñas Usinas del interior en 
Regionales: Merced 


ndes Usinas 


Maldonado y Rocha (V. ampliaciones de 
servicios). 
De Usinas y Teléfonos del Interi 


buscando más economía en ambos servi- 
cios, más eficicencia al unir los esfuer 


zos de las dos divisiones técnicas, y cum- 


pliendo también con la finalidad que 
tuvo en cuenta el legislador al anexar los 
teléfonos a la Usina. 

D). LOCALES 


D) PREMISES 


Los existentes eran inadecuados y 


rrollo de los se 
cios. Cuando éstos se ampliaron, hubo 


perjudicaban el desa vi- 


que intensificar las construcciones. 
e El Presidente de la Rep 

t А 

Fundamental del Palacio 

de la L 
e The President of the M 

dation Aet of the Light 


LA CENTRALIZACION 


TO CENTRALIZATION 


Of equal or similar services 
same premise: the partial warehouses 
and deposits in one big central Ware- 
house; the sectional workshops in the 
General Workshops; concentration of 
the Power and Telephone Stations, etc., 
etc. 


in one 


Of the industrial and administrative 
activities in one game zone: Arroyo Se- 
co. (See Urbanization) 

Of small Power Stations of the Inland 
in big Regional Power Stations: Merce 
des, Maldonado y Rocha. (See Enlange- 
ments of Services). 

Of Power Stations and Telephones of 
the Inland, looking for more savings in 
both servic more efficiency through 
the united efforts of the two technical 
Divisions, and fulfilling also the purpo- 
ses considered by the legisiator when he 
annexed the telephones to the Pow 
Stations. 


Y EDIFICIOS 
AND BUILDINGS 

The existing ones were inadequate 
and obstructed the development of the 
servic When these amplified, 
constructions had to be intensified. 


were 
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a) EL PALACIO DE LA LUZ 
a) THE LIGHT PALACE 


la. etapa: concentración de oficinas. First stage: concentration of offices. 
Las oficinas funcionaban en casas de The offices functioned in family hou- 
familia diseminadas en sitios alejados. ses scattered in far places. 
Se desalquilaron las más distantes, Those more distant ones were unren- 
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ө Perspectiva del Palacio de la Luz 
© Pempective of the Light Palace 


trasladándose las Secciones a locales 
concentrados mejor aprovechados. 


2a. etapa: planteamiento del edificio. 


El 16 de agosto de 1943 se designa 
una Comisión para estudiarlo. 

El 10 de junio de 1944 se expide 
aconsejando su ubicación en Arroyo 
Seco. 


ted, being transferred to concentrated 
premises of better use. 


Second stage: Planning of the building. 
On August 16, 1943, a 

was appointed to study it. 
On June 10, 1944, the 

Arroyo Seco is advised. 
On June 15, 1944, the Board approves 


Commission 


location in 


© The Minister of Publie 
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e Vista parcial de la 


Јао de la Luz 


ө Datis 


const 


Light Palac 


El 15 de junio de 1944 el Directorio 
aprueba y ordena los trabajos. 

Proyecto del Arq. Román Fresnedo 
Siri. Cálculo del Ing. Miguel Curbelo. 


3a, etapa: construcción del edificio. 


El 21 de enero de 1946 se coloca la 
piedra fundamental. 

La U.T.E. realiza la cimentación. 

El 16 de mayo de 1946 se abre la lici- 
tación para la construcción. 
Se adjudica a la Empresa de los Arqs. 
Alejandro Ruíz Augusto Butler Su- 
driers por $ 44.747 con plazo máximo 
de 760 días. 

El 17 de junio de 1946 se firmó el 
contrato, colocándose el primer pilar. 
ando la 


En la actualidad se está 
planchada del 7." piso. 


and orders to start the construction. 
Planned by Arch. Román Fresnedo 

Sir 
Calculated by Eng. Miguel Curbelo. 


Third stage: construction of the building 


On January 21, 1946, the cornerstone 
was placed, 

U.T.E. lays the foundation. 

On May 16, 1946, the bid is opened for 
the construction. 

It is adjudged to the enterprise of the 
Arch. Alejandro Ruíz and Augusto Bu- 
tler Sudriers for $ 2:744.747 with a 
maximun construction term of 760 da. 

On June 17, 1946, the contract is s 
ned, the first post being laid on the 
me date. 

At the present time the roof of the 
seventh floor is being laid. 
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b) ALMACENES 


b) WAREHOUSES 


Fines. Purposes. 

Proteger los materiales de la accién Protection of the materials against 
Buc ллары еа the action of telluric agents. 

sa + hes) Centralization of stores. 


Caracteristicas. Ж 

Characteristics. 

Cuatro plantas en una manzana. 
28.000 mts?. de superficie construc- Four floors in one block. 

tiva. 28.000 mts”. of structure surface. 


Vista de los Almacenes anterior 
ormer Warehouses 
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e Persp ! 
Alm 
© Pespeeti 2 
Varebou 
Proyecto del Arq. Mario Muccinelli. Projected by Arch. Mario Muccinelli. 
Cáleulo del Ing. Miguel Curbelo. Caleulated by Eng. Miguel Curbelo. 
Realizado. Performed. 
Por administración. Directly by this administration, 


mente en terminación. Actually in completion. 


e Sector terminado de 16 


nuevos Almacenes 


© Built part of the new 


warchouse 
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» Alma. 


e Arch of the interlor pa: 
of tbe mew Wa. 


c) TALLERES GENERALES 


ERAL 


El 
edifici 
fué real 
ttini. 


Лапќео y proyecto general de los 
distribución de los talleres 
ado por el Ing. José P. Baga- 


Imprenta. 


Se desarrolla en casi 1.600 mts”. de 


WORKSHOPS 


The planning and general project of 
the buildings and the distribution of the 
workshops were performed by Eng. Jo- 
sé P. Bagattini. 


Printing House. 


Built on almost 1.600 mts”. surface. 
It was the first construction of rela- 
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reformado, 


© Reformed Cars'workshon 


Fué la primera construcción de cierta 
importancia realizada por el Directorio 
actual, en momentos de dificultad eco- 
nómica, utilizando elementos ya ex 
tentes. 

Se estudió la racionalización de las 
operaciones del taller, le proveyó 
de iluminación y ventilación adecuadas. 

Proyecto del Ing. Pedro Ponseti. 


Fundición. 
Nuevo local. 
Superficie; 2.820 mts*. 
Proyecto del Ing. Pedro Ponseti. 
En construcción. 


Autos. 
Reforma general. 


Superficie: 1.800 mts". 
Terminado. 


tive importance performed by the pre- 
sent Directory in moments of economi- 
cal difficulty, using existing materials, 

The rationality of the workshop 
operation was studied and this was 
fitted with proper illumination and 
ventilation, 

Planned by Eng. Pedro Ponsetí. 


Foundry. 


New premise. 

Surface: 2.820 mts?, 

Planned by Eng. Pedro Ponsetí. 
Under construction. 


Cars’ workshop. 


General reform. 
Surface: 1.800 mts”. 
Finished. 


e Taller de Cerámica refor- 


mado, 


© Reformed Ceramic work- 
shop 
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Carpintería. 
Reforma general. 
Superficie: 1.400 mts?. 
Terminado. 


Cerámica. 


800 mts?. 
Terminado. 


Tornería, Herrería, Niquelados, Telefó- 
nico y Cemento Armado. 


Reformas y ampliaciones generales. 
Superficie total: 4.800 mts*. 
En construcción. 

Oficina. 


Ampliación. Terminado. 


Carpenters’ shop. 


General reform. 
Surface: 1.400 mts”. 
Finished. 


Ceramics. 


Enlargement. 
Surface: 300 mts*. 
Finished. 


Turnery. Iron Works, Nickel-Plating, 
Telephone and Reinforced Concrete 
Shops. 


General improvements and enlarge- 
ments, 

Total surface: 4.800 mt 

Under construction. 
Office. 


Enlargement. Finished. 


d) CENTRALES DE GENERACION 
d) POWER STATIONS 


Central “Batlle”. 


Reparación y pintura generales. 
Valor aproximado de $ 50.000. 


Central “Calcagno”. 


Reparación y pintura generales. 
Valor aproximado de $ 30.000. 


Vestuarios y Baños. 
Sala de Primeros Auxilios. 


Habilitación de estos nuevos locales 
mediante reformas. 


Power Station “Batlle”. 


General repairs and painting. 
Approximate value: $ 50.000. 


Power Station “Calcagno”. 


General repairs and painting. 
Approximate value: $ 30.000. 


Dressing Rooms and Shower Bathes. 
First Aid Room. 

These premises have been fitted with 
new equipments. 


ө Patio-jardin de 1а Cen 
tral “José Batlle y Or 
боби" al que desem: 
boca el pasaje bajo ni- 
vel 
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e) URBANIZACION DE ARROYO SECO 
e) URBANIZATION OF ARROYO SECO 
1.° Pavimentación y trazado de calles 1» Paving and designing of interior 


interiores que vinculan las diver- streets communicating the different 
sas fábricas de la Institución, en- industrial buildings of the Institu- 


jardinándose los espacios libre tion. There are in open spaces gar- 
en uno de ellos erección de un dens and in one of them a mast at 
mástil al extremo de una fuente, the extreme of a fountain. 


© Perspectiva aérea de la futura Planta de Arroyo Seco. 


© Air perspective of the future Plant of Arro 
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La misma a fines de 1946. 
‘The same late in 1946. 
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' Construcción de un muri 


motándo: 
je dependencies 


ерге! 
en prime 
of Arro 


o de ribera 
que contiene los avances de las 
aguas y regulariza los predios de 
la U.T.E., permitiendo una mejor 
vigilancia. 


' Se ha buscado la armonización ar- 


quitectónica y también funcional 
entre los lo s, destacándose en 
esto ültimo el pasaje bajo nivel 


e El mismo lug 
e The sme 20 


г dos año 


two 


the beginning of 


& de Monte 


wr). Front: Th» new dosk. 


Construction of a dock which stops 
the waters, regulating thus the land 
belonging to the U.T.E. and permit- 
ting at the same time a better vi- 
gilance. 


The architectonical and functional 
harmonization has been studied, 
being worth to be mentioned here 
the underground railroad way for 


urbanizas 
urbanization ( 


(1944) 
944) 
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© Опа perspectiva de la sora de Arroyo Seco еп tramformaelón 
© Another perspective of the "Arroyo Seco” zene under transformation. 


del ferrocarril para intercomuni- 
cación directa, en construcción. 


4, Para unir el conjunto industrial- 
administrativo del Arroyo Seco 
con la Ciudad, se ha proyectado 
una calle de dos cuadras cruzando 
la Avenida Rondeau y que llegue 
a la Avenida Agraciada. 


direct intercommunication; under 


construction. 


4.» For the connection of the industrial- 
administrative zone of Arroyo Seco 
with the City, a street of two blocks 
has been designed; they are crossing 
the Av. Rondeau and end at Av. 
Agraciada. 


f) OTRAS DEPENDENCIAS DE MONTEVIDEO 


f) OTHER 


Red de Teléfonos. 


Superficie constructiva: 1.500 mts*. 
en euatro plantas. 

Proyecto del Arq. Justino Apolo. 

Cálculo del Ing. Miguel Curbelo. 

En construcción. 


Nuevas subestaciones. 


№. 186 y local para Servicio Recla- 
mos. 

Nw 183 A. 

М. 355. 

№ 307. 

№ 103 A. 

N. 29 subterránea. 

Dirección constructiva de 30 subesta- 
ciones para particulares. 


Ampliación de subestaciones. 


№. 115, adecuando su arquitectura al 
ambiente (Carrasco). 
№ 122. 


DEPENDENCIES 


OF MONTEVIDEO 


Telephone Network. 


Structural surface: 1.500 mts”. in 
four floors. 
Planned by Arch, Justino Apolo. 
Calculated by Eng. Miguel Curbelo. 


Under construction. 
New Sub-Stations. 


№. 186 and premise for calls regar- 
ding Maintenance Services. 

№ 183 A. 

N.* 355. 

Мә 307. 

№ 103 А. 

N.* 29, underground. 

In addition, construction of 30 sub- 
stations for private service. 


Enlargement of Sub-Stations. 


N 115, adaptation of its architectu- 
re to the surroundings (Carrasco). 
№ 122, 
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© Sub-Estación N 


quitectura se 
la. edificaelá 
dante 


Otras ampliaciones. 


Centralita Telefónica de la Adminis- 
tración. 

Casa de Encargado Central Centro. 

Proyecto de locales para subestaciones 
de la red a instalarse de 30 kV. 


g) DEP 


g) DEPENDENCIES OF 


¿NDENCIAS DEL 


of central exchange. 
Plans of sub-stations’ premises of 30 

kV. to be installed. 

INTERIOR 


THE INLAND 


(Construcciones y reformas) 


(Constructions and improvements) 


Realizadas. 
Atlantida (Sub-Usina, Central Tele- 
fónica, Casa de Encargado y Oficinas). 


Punta del Este: (Sub-Usina) y (Cen- 
tral Telefónica y Oficinas). 


Balneario San Rafael (Sub-Usina). 


Balneario Solís (Sub-Usina y Teléfo- 
nos). 


Already finished. 

Atlántida (Sub-Power Station, Tele- 
phone Exchange, House of the person 
in charge, and Offices). 

Punta del Este: (Sub-Power Station) 
and (Teleprone Exchange and Offices 

San Rafael Beach (Sub-Power 
tion). 

Solís Beach (Sub-Power Station and 


Cerro Chato (Telephone Exchange, 
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Cerro Chato (Central Telefónica, Ofi- 
cinas y Casa de Encargado). 


Ел construcción. 


Minas (Oficinas de Usinas, Teléfonos 
y Casa de Encargados) 


Mariscala (Oficinas de Usinas y Te- 
léfonos y a de Encargado). 


Pirarajá (Usina y Oficinas). 
Batlle y Ordóñez (Depósito de Telé- 
fonos). 


ө Central Telefónica, 071 
eina y Casa de Enear 
gado de Punta del 
Este. 


ө Telephone exchange 
Office and residenee 
of the pa 
ge of Punta del Este 


© Sub-Usina, Oficina y 
Casa de E 
Punta 


argado de 


tower Station, Off 


| residence of 
the person in charg, 
of Punta del Est 


Offices and House of the person in 
charge). 


Under Construction. 


Minas (Offices of the Power Stations, 
Telephones and House of the person in 
charge). 

Mariscala (Offices of the Power Sta- 
tion and Telephones, and House of the 
person in charge). 

Pirarajá (Power Station and Offi- 
ces). 

Batlle y Ordónez (Warehouse of Te- 
lephones). 
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ө Sub-Usins, Central T 
Met Oficinas y 
de Encargado 

de Atlántida. 


ө Sub-Power Station 
lephone exchange and 
residences of the per 
om in charge of 


Atlántida. 


A empezar. 


Maldonado (Usina, Teléfonos y Casa 
de Encargado). 

Chuy (Usinas y Oficinas). 

Ombües de Lavalle (Usinas y Ofici- 
nas). 

Tambores (Usi y Oficinas). 

Achar (Usinas y Oficinas). 

La Paloma (Oficina y Casa de Encar- 
gado). 

Pan de Azücar (Usina, Teléfonos y 
Casa de Encargado). 


To be started. 


Maldonado (Power Station, Telepho- 
nes and House of the person in charge). 

Chuy (Power Stations and Offices). 

Ombües de Lavalle (Power Stations 
and Offices). 

Tambores (Power Stations and Offi- 
ces). 

Achar (Power Stations and Offices). 

La Paloma (Office and House of the 
person in charge). 

Pan de Azücar (Power Stations, Te- 
lephones and House of the person in 
charge). 


© Sub-Estación y Casa 
de En 
Rafael. 


айо de San 


© Sub-Station and rest 
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E) CONTRACCION A LAS ACTIVIDADES ESPECIFICAS 
E) LIMITATION TO SPECIFIC ACTIVITIES 
El apartamiento de las actividades es The dedication to non-specific activi- 
pecíficas perjudicó el prestigio y las fi- ties, prejudiced the prestige and fi- 


nanzas del Ente. 


Se apresuró la completa liquidación 
de los negocios mineros, trayéndose à 
Montevideo los materiales utilizables, y 
vendiendo el resto. 


Se dispuso la venta de los campos mi- 
neros, excluida “La Valencia", destinada 


a Parque de Vacaciones (V. Personal). 


El importe de estas ventas constituyó 
la primera financiación de ese Parque. 


nancies of the Institution. 


The complete settlement of the mi- 
ning business v hastened, all mate- 
rials fitted to be used were transferred 
to Montevideo and the balance of no 
possible use in the enterprise, has been 
sold. 


The sale of the mine fields was orde- 
red, luding "La Valencia igned 
as cation Park (See Personnel). 

The amount of these sales represen- 
ted the first income for the construc- 
tion of the Park. 
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2 — REORGANIZACION FINANCIERA 
2. — FINANCIAL REORGANIZATION 


A) SITUACION EN 1943 
A) STATE IN 1943 


Obligaciones pendientes. 


Eran numerosas las no saldadas e im- 
portantes. Solamente seis de ellas (no 
incluído el combustible) importaban más 
de un cuarto de millón de pesos. 


Créditos bancarios. 

En junio de 1943 existían 11 créditos 
por un valor de $ 5:793.429,46, y se de- 
bían por su uso $ 2:752.661,84. 
Tarifas aumentadas. 


Las tarifas eléctricas soportaban un 
aumento del 30 %. 


Gastos excesivos. 

Las “órdenes blancas” (compras me- 
nores de $ 500) llegaban a $ 60.000 por 
mes, siendo nula la labor constructiva. 
Personal abultado. 


Los ingresos habían llegado a 6.531 
entre empleados y obreros. 


Presupuesto viejo. 


El vigente era de 1941, y en las pró- 
rrogas se había injertado transposicio- 
nes, refuerzos y creaciones que lo anar- 
quizaban. 


Pending liabilities. 


They were numerous not settled and 
important. Six of them, for instance 
(excluded the fuels) amounted to more 
than a quarter of million pesos. 


Bank Credits. 


In June of 1943 there existed 11 cre- 
dits valued $ 5:793.429,46 and this Or- 
ganization owed $ 2:752,661,84 for its 
usance. 


Increased Rates. 


The electric rates have been increased 
30 %. . 


Excessive expenses. 


The “Blank Orders” (purchases less 
than $ 500) amounted to $ 60.000 mon- 
thly, and no constructive work has been 
done. 


Excess of personnel. 
There were 6.531 clerks and workers, 
Old Budget. 


The Budget in force was of 1941, and 
in the prorogations have been inserted 
transpositions, reinforcements and new 
rubries, factors which disarranged the 
budget. 


B) MEDIDAS ADOPTADAS 
B) ADOPTED MEASURES 


Deben incluirse aqui las enumeradas 
bajo el rubro de reorganización adminis- 
trativa, porque también persiguieron fi- 
nes económicos y los obtuvieron. 


Otras medidas específicas son: 
a) No provisión de vacantes 
Es una característica de la actual ad- 


ministración, porque no son necesarios 
más funcionarios. 


One has to include herein those enu- 
merated under rubric of administrative 
reorganization, because they also have 
been of economic interest and were 
attained. 


Other specific measures are: 
a) No replacement of vacancies 


This is a characteristic of the present 
administration, because there is no need 
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RESULTADOS ECONOMICOS DE LA GESTION 
ECONOMICAL RESULTS OF THE MANAGEMENT 
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No sólo no se han provisto sino que se 
han suprimido: En el Presupuesto 1945, 
600 por $ 750.000 y en el Presupuesto 
1946, 188 por $ 220.455. 

Los únicos ingresos son provocados 
por la incorporación de teléfonos y usi- 
nas particulares. 

Se ha adoptado el régimen de contra- 
tación de servicios para las grandes 
construcciones realizadas y en realiza- 
ción. 


b) Restricción en las compras superfluas 


Todas las compras fueron controladas 
directamente por la Superioridad (Mesa 
o Directorio), aún las más pequeñas, 
analizándose las necesidades en cada 
caso. 

El índice se encuentra en las “órde- 
nes blancas”. 1942-43: $ 602.315,27, sin 
realizarse obra. 1943-44: $ 342.333,28, 
о sea una rebaja de más del 50 %, 
porque las obras que se empezaron a 
hacer eran pocas. 1944-45: $ 472.682,84, 
sube un poco y las obras aumentan. 
1945-46: $ 962.637,37, el nivel sube más 
y se está en plena producción, capita- 
lizándose la mayor parte de ese importe 
en obras y no perdiéndose en gastos ge- 
nerales, como antes. 


с) Economia en los útiles, materiales y 
trabajos 


Se sigue una política idéntica a los 
rubros anteriores. 

En las órdenes cursadas a Almacenes 
es posible estudiar una evolución similar 
a la de las compras, con un gran descenso 
al principio y luego un alza paralela al 
crecimiento de la actividad constructiva. 


d) Economía en la utilización 
de locales 


Se dijo que se centralizó y unificó бес- 
ciones en el menor número de edificios. 
Como consecuencia, hubo economía en al- 
quileres. 1942-43: $ 40.744,52. 1943-44: 
$ 37.608,96. 1944-45: $ 32.689,07. 1945- 
46: $ 34.326,65 (inclusos muchos alqui- 
leres de fincas ocupadas por empresas 
adquiridas). 


e) Reducción de la tasa de interés 
de los créditos 


Mientras existieron los créditos ban- 
carios. 

Por ejemplo. En junio de 1943, rebaja 
de 14 % en un crédito; en julio de 1943, 
1 % en otro; en igual mes, Y, % en otro; 
y otro Y, en octubre de 1943. Desde 1945 
no se utilizan créditos. 


of more officers. They have not been 
replaced but suppressed, i.e., in the Bud- 
get of 1945, 600 representing $ 750.000 
and in that one of 1946, 188, represen- 
ting $ 220.455. 

The admission in this Administration 
of new personnel is due, only, to the 
incorporation of private telephone ex- 
changes and power stations, bought by 
this Organization. 

There has been adopted the contract 
system for the large constructions al- 
ready performed or to be realized. 


b) Restriction of superfluous 
purchases 

All purchases have been controlled 
directly by the Superiority (Chairman 
or Directory), even the smallest ones, 
analyzing in each case the true necessity 

The evidence is shown in the “blank 
orders”. 1942-43: $ 602.315,27, no useful 
work done. 1943-44: $ 342.333,28, i.e., а 
diminution of more than 50 %, because 
the started works were limited. 1944-45: 
$ 472.682,84, it increases somewhat, for 
the works are increasing. 1945-46: 
$ 962.637,37, the level rises more and 
the production is in its plenitude, capi- 
talizing the most part of that amount 
in works, losing nothing for general 
expenses, as before. 


c) Economy in utensils, materials 
and labour 

A identical policy is followed as for 
the former rubrics. For the orders re- 
garding the Warehouses it is possible to 
study an evolution similar to the pur- 
chases, with a great diminution at 
the beginning and then a rise, parallel 
to the constructive activity increase. 

d) Economy in the use of premises 

Different Sections have been centra- 
lized and unified in the less possible 
quantity of buildings. The rent economy 
has, therefore, been as follows. 1942-43: 
$ 40.744,52. 1943-44: $ 37.608,96. 1944- 
45: $ 32.689,07. 1945-46: $ 34.326,65 
(including many rents of premises occu- 
ped by bought enterprises). 

e) Reduction of the interest rate 

of the credits 


While there existed bank credits, the 
rate of interest has been reduced as fo- 
llows. For instance. In June of 1943, 
reduction of 14 % in one credit; in July 
of 1943, 1 % in another one; in the sa- 
me month, 14 % in another one; and 
another 14 % in October 1943. Since 
1945 no credits are used. 
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f) Cobro de cuentas atrasadas 
de grandes suscritores 


Ellas tenían bastante importancia en 
junio de 1943, sumando algunos cientos 
de miles de pesos. 

Se hicieron gestiones y arreglos y se 
tomaron disposiciones para liquidar esos 
créditos. 

También se normalizó y estimuló en 
general la cobranza eficiente y con poca 
morosidad. 


E) Otras economías 


Son innumerables, porque todas las de- 
cisiones tuvieron en general una finali- 
dad económica. 

Se puede mencionar, como ejemplo: la 
estandardización de los formatos de for- 
mularios e impresos; la guía telefónica a 
3 columnas (en ambos casos, economía de 
papel) ; venta de sobrantes de la produc- 
ción antes no valorizados (papel usado y 
escoria del carbón) ; venta de material en 
desuso (V. Inventario General) ; restric- 
ción en las constribuciones en dinero o 
materiales; nueva utilización de mate- 
riales ya usados; control de la locomo- 
ción automóvil, etc. También, control 
de horarios e inasistencias del personal 
(Ver Personal). 


f) Collection of delayed bill payments 
of important customers 


They were of some importance in Ju- 
ne of 1943, amounting to several hun- 
dred thousand pesos. 

Actions and arrangements have been 
made for the settlement of those cre- 
dits. 

An efficient and punctual collection 
has been normalized. 


g) Other economies 


They are numberless, because all dis- 
positions were based on economical pur- 
poses. 

For example: The standardization of 
the formats of formularies and printed 
matters; the telephone directory at 
3 columns (this measure represents 
in both cases paper economy); sa- 
le of used papers and coal slag (former- 
ly not apprised); sale of obsolet mate- 
rials (See General Inventory) ; restric- 
tion of money and material contribu- 
tions; new employment of already used 
materials; control of the automotive 
locomotion, ete. Also, horary control 
and absence of personnel, (See Person- 
nel). 


C) RESULTADOS OBTENIDOS 
С) RESULTS ATTAINED 


Ellos se pueden analizar en los balan- 
ces y estadisticas contables del Instituto. 
Se destacará los siguientes de interés: 


a) Resultados económicos 


Ejercicio 1943: Déficit $ 3:287.785,53. 
Ejercicio 1944: Superávit $ 78.567,59. 
Ejerc. 1945: Superávit $ 1:071.111,09. 
Ejerc. 1946: Superávit estimado 

$ 2:431.449,32 


b) Cuentas bancarias 


Junio 1943: 11 créditos por 
$5:793.429,46, debiéndose $ 2:752.661,84 

Diciembre 1943: Contratado, 
$3:975.000,00, debiéndose $ 2:153.801,41 

Diciembre 1944: Contratado, 
$2:000.000,00, debiéndose $ 180.087,39 


They can be analized in the balances 
and accounting statistics of the Institu- 
tion. In the following we are pointing 
out some interesting details: 


a) Economical Results 


Fiscal year 1943: Deficit 
$ 3:287.785,53. 
Fiscal year 1944: Superavit 
$ 78.567,59. 

Fiscal year 1945; Superavit 

$ 1:071.111,09. 
Fiscal year 1946: Superavit calculated 
$ 2:431.449,32. 


b) Bank Accounts 


June 1943: 11 credits amounting to 

$ 5:793.429,46, owing $ 2: 752 661,84 
December 1943: Contracted 

$ 3:975.000,00, owing $ 2:153.801,41 
December 1944: Contracted 

$ 2:000.000,00, owing $ 180.087.39 


MEMORIA DE LA UTE — 1943-1946 15 


Diciembre 1945: Créditos cancelados. 
Depósitos propios: $ 2:343.667,63 

Diciembre 1946: Créditos cancelados. 
Depósitos propios: $ 206.501,66 


с) Obligaciones pendientes 


Se cancelaron las deudas antes men- 
cionadas. 

En un principio subió la cuenta de la 
ANCAP; pero se aumentó en más del 
triple el valor del stock que aseguró los 
servicios en tiempos anormales, respal- 
dándose con exceso el aumento de esa 
deuda. Actualmente los pagos se hacen 
en forma corriente y sin atrasos. 

No existen deudas pendientes, salvo 
las no vencidas o las controvertidas. 


d) Obras sin emisión de deudas 


El resultado más notable de la política 
financiera, es la realización de amplia- 
ciones millonarias sin emitir deuda al- 
guna, 

Cabe destacar que en el Presupuesto 
de 1941 se destinaba solamente el 4 % 
para ampliaciones que aumenten el capi- 
tal. El porcentaje fué subido al 10,6 % 
en el Presupuesto de 1945. Y todavía en 
el Presupuesto de 1946 al 21 %. Esas 
inversiones millonarias han sido y serán 
atendidas con los recursos directos de la 
explotación. 


December 1945: Credits cancelled. 
Own deposits: $ 2:343.667,63. 

December 1946: Credits cancelled. 
Own deposits: $ 206,501,66. 


c) Pendent Liabilities 


The aforementiond debts have been 
cancelled. 

At first, increased the account of the 

ANCAP (Governmental Fuel Supplier) ; 
but, the stock value increased more than 
triple, assuring the services during 
abnormal times, backing with excess 
the augmentation of that debt. Actually 
the payments are done currently and 
without any delay. 

There are no pending debts, with ex- 
ception of those ones not expired or 
controverted. 


d) Works done and to be done without 
debt issue 


The most outstanding result of the 
financial policy, is the realization of mil- 
lionaire enlargements without debt 
issues. 

It is worth to point out that in the 
Budget of 1941 there were allotted only 
4 % for enlargements which were in- 
creasing the capital. The percentage 
amounted to 10,6 % in the Budget of 
1945, and in that of 1946 to 21 %. Tho- 
se millionaire investments have been 
and will be paid with the direct resour- 
ces of the exploitation. 
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VALORES DE LA PRODUCCION TERMICA DE LAS CENTRALES 
DE GENERACION DE MONTEVIDEO 


VALUES OF THE THERMICAL PRODUCTION OF THE POWER 
STATIONS OF MONTEVIDEO 
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3 - REORGANIZACION TECNICA 
3. — TECHNICAL REORGANIZATION 


A) GENERACION DE ENERGIA 
A) POWER GENERATION 


El estado de calderas y máquinas era 
malo, por no contarse con repuestos, por 
la utilización de sucedáneos y por des- 
ajuste del ejercicio, 

Existía enorme dificultad para cum- 
plir con la demanda creciente. 

En la Central “Batlle” se repararon 
sus 8 calderas y repetidas veces sus tur- 
bo-alternadores. 

En la Central “Calcagno” se retrans- 
formaron sus calderas para quemar nue- 
vamente combustibles nobles. 

En ambas Centrales se repararon las 
bombas de circulación, las tolvas, parque 
de carbón, filtros, cañerías, etc. 

Se ajustó asimismo el ejercicio con di- 
versas medidas, como los ensayos de hu- 
mos, racionalización de los servicios 
esenciales, etc. 

Resultados: Se mantuvo el servicio sin 
interrupciones y con muy leve restricción 
en pocos casos y se aumentó la eficiencia 
de la generación, ahorrándose miles de 
calorías por kWh. producido, lo que re- 
presenta el mayor rubro dentro de la 
economía realizada. 

Ultimamente se realizó una recons- 
trucción total de máquinas y calderas. 

También se nombró una comisión pa- 
ra el estudio de la ampliación de las 
Centrales Térmicas en 100.000 kW. con 
dos máquinas de 50.000 kW. cada una. 
La primera unidad entraría en servicio, 
de acuerdo a la curva de carga prevista, 
en el año 1951 y la segunda al año si- 
guiente. 


The boilers and engines were in bad 
conditions, because of the lack of spare 
parts, and on the other hand due to the 
use of succedanea, and disarranged func- 
tioning. 

The difficulties were enormous for 
accomplishing with the increasing de- 
mand, 

The 8 boilers of the Central “Batlle” 
have been repaired as well as the turbo- 
alternators. 

The boilers of the Central “Calcagno” 
have been reconverted for burning “no- 
ble” fuels. 

The functioning was arranged by 
means of other measures, as for instan- 
ce, smoke essays, racionalization of the 
essential services, ete. 

Results: No interruptions occured 
and only slight restrictions in a few ca- 
ses; the generating efficiency has been 
increased, saving thousands of calories 
per produced kWh, representing this 
fact the most important rubric within 
the performed economy. 

Lastly has been performed а total 
reconstruction of engines and boilers. 

A commission has been appointed, 
too, for the study of the thermic power 
stations enlargement of 100.000 kW. 
with two engines of 50.000 kW. each, 
The first unit should enter into service, 
according to the foreseen load curve, 
during 1951, and the second one the fo- 
llowing year. 


B) TALLERES GENERALES 
B) GENERAL WORKSHOPS 


Se le dió una nueva orientación bus- 
cando costos más bajos. 

Se organizó el trabajo en nuevas for- 
mas, que llevaron a la construcción de 
nuevos locales y reformas fundamentales 
en los existentes. (V. Locales y edificios) 


Se estandardizaron muchos trabajos y 
se aprovecharon materiales no aprove- 
chables en su primitivo destino, consi- 
guiéndose grandes economías. 

Se dieron mejores condiciones de tra- 


A new orientation has been given, 
looking for lower cost. 

The work has been differently and 
newly organized, leading up to the cons- 
truction of new premises and fundamen- 
tal reform of those already existing. 
(See Premises and buildings). 

Many works have been standardized 
good use was made of not usable mate- 
rial for their original destination, attai- 
ning important economies. 

The personnel enjoyed better work 
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PRODUCCION Y PERSONAL DE LOS TALLERES GENERALES 
PRODUCTION AND PERSONNEL OF THE GENERAL WORKSHOPS 
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bajo al personal, levantando su espíritu 
de colaboración. (V. Personal). 

El resultado ha sido un enorme aumen- 
to de la producción, que en algunos as- 
pectos se ha duplicado y aún triplicado. 


С) OTRAS MEDIDAS 
С) OTHER. MEASURES 


Se destacan: La creación de las Ins- 
pecciones Técnicas de Usinas de Monte- 
video, de Usinas del Interior y de Telé- 
fonos. 

La mecanización de la contabilidad, 
que se encuentra en pleno desarrollo. 

La encuesta a los suscritores sobre la 
conducta y eficiencia del personal que 
trata con el público. 

El envío al extranjero en misiones de 
estudio y comerciales de numerosos téc- 
nicos de la Administración. 
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conditions, rising thus their spiritual 
genius. (See Personnel). 

The result attained has been an enor- 
mous production increase, which was 
duplicated and also even triplicated in 
some determinate sense. 


DE CARACTER TECNICO 
OF TECHNICAL CHARACTER 


It’s worth to point out the following: 
The institution of the Technical Inspec- 
tions of the Power Stations of Montevi- 
deo, of those of the Inland as well as of 
the Telephones. 

The mecanization of book-keeping, in 
full development. 

Consultation to the customers regar- 
ding the behaviour efficiency of the 
personnel in touch with the public. 

Study and commercial missions of 
many technicals of the Organization, 
sent abroad. 


CONSULTA A LOS SUSCRITORES 
CONSULTATION TO CUSTOMERS 


Montevideo 
Consultados 
185.082 
Quejas formuladas: 
4.198 


4.198 


Interior 


Cansultados: 
20.048 

Quejas formuladas: 
15 


Montevideo Inland 

 Consilted: Consulted: 
185.082 20.048 

Clalms presented Claims presented 
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PROBLEMAS DEL PERSONAL 
PERSONNEL PROBLEMS 


I - MEDIDAS PARA DISCIPLINAR 
LA ACTIVIDAD DEL PERSONAL 


1. — DISCIPLINE MEASURES REGARDING 
THE ACTIVITY OF THE PERSONNEL 


A) HORARIOS, FALTAS, LICENCIAS, ETC. 
А) HORARIES, ABSENCES, VACATIONS, ETC. 


Horarios 


Fijacién estricta de hora de entrada 
y salida. 

Restricción de permisos para ausen- 
tarse del trabajo. 

Adopción de medidas para impedir la 
burla en cuanto al cumplimiento total 
del horario. 


Faltas 


Se suprimieron las inasistencias que 
no fueran claramente justificadas. 

Se controlaron las faltas por enferme- 
dad para evitar simulaciones. 

Se cortaron las licencias prolongadas 
con o sin sueldo, que significan retención 
de cargo. 


Trabajos livianos 


Se restringió la concesión de éstos, que 
en muchos casos eran pretextos para 
abandonar los puestos en los lugares de 
producción, obteniendo ocupaciones inú- 
tiles para el Ente. 


Resultado 


Al principio se chocó con un personal 
acostumbrado a tolerancias excesivas, 
que luego asimiló el nuevo régimen con 
buen ánimo. 

Se aprovecharon cientos de días de 
trabajo útiles. 

En los 2 primeros años las faltas por 
enfermedad disminuyeron un 40 % y las 
faltas con aviso un 70 %. 


Working hours 


Strict establishment of the entrance 
and exit hour. 


Limitation of permits for absenting 
one's self from the work. 

Adoption of measures in order to 
avoid the non-fulfilment of the total 
hours of work. 


Absences 


All absences not duly justified, have 
been abolished. 

The absences due to illness have been 
controlled for avoiding simulations. 


The too long vacations, granted with 
or without salary, have been suspended. 


Light works 


The concession of these have been 
limited, because in many cases it was a 
pretext for leaving the employments in 
sections of production works, attaining 
useless occupations for the Institution. 


Result 


At the beginning one had to deal with 
a personnel accustomed to excessive to- 
lerances, but promptly they assimilated 
willingly the new policy. 

Hundreds of days of useful work be- 
came profitable. 

During the first 2 years the absences 
due to sickness lowered to 40 % and 
the absences with advice to 70 %. 
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B) INVESTIGACIONES REALIZADAS 
B) INVESTIGATIONS DONE 


Se efectuaron varias investigaciones 
con fines moralizantes y regularizadores 


Por su importancia se destaca la efec- 
tuada en una Usina del interior, donde 
se descubrió un fraude de proporciones 
en perjuicio del Ente. 


Hubo muchas otras en distintas re- 
particiones de la República. 

En todos los casos se adoptaron seve- 
rísimas medidas ejemplarizantes. 


Some investigations have been reali- 
zed for moralizing and regularizing pur- 
poses. 

One of the most important has been 
effected in one Inland power station, 
where has been brought to light an im- 
pen fraud prejudicing this Institu- 
tion. 

Other ones have been discovered in 
other dependencies of the Republic. 

Sever measures have been adopted in 
all cases. 


С) POSICION ADOPTADA FRENTE А LOS 
SUCESOS INTERNACIONALES 


С) POSITION ADOPTED RELATIVE TO THE INTERNATIONAL EVENTS 


El Directorio apoyó con innumerables 
actos la política de solidaridad con las 
Naciones Unidas durante la guerra. 

Se prestó en todas las dependencias, 
bajo la supervisión de las Autoridades 
del Ente, la Jura de la Bandera. 

Se instituyó, por iniciativa propia, el 
Juramento de Fe Democrática, redacta- 
do en términos explícitos. 

Ese Juramento obligó a ponerse de ma- 
nifiesto a muchos funcionarios totalita- 
rios, que fueron declarados cesantes. 

Más adelante, una treintena de ele- 
mentos provenientes de naciones del Eje 
fueron alejados de sus puestos por ra- 
zones que se hicieron públicas. 

Como era necesario reemplazar esos 
elementos en los cargos que ocupaban, 
luego de un tiempo, fueron declarados 
cesantes. 

Temiéndose actos de sabotaje, se creó 
el Cuerpo de Inspección y Vigilancia, cu- 
ya función permanente es la de proteger 
el patrimonio industrial de la U.T.E. de 
los robos y atentados. 


The Board of Directors supported and 
favored with numberless acts the politi- 
cal solidarity with the United Nations 
during the past war. 

In all divisions, under control of the 
Authorities of the Institution, has been 
taken the Flag Oath. 

Spontaneously, has been instituted 
the Democratic Faith Oath, written in 
explicit terms. 

That oath obliged many totalitarious 
functionaries to manifest themselves 
and these have been declared dismissed. 

Later on, thirty functionaries belon- 
ging to nations of the Axis, have been 
removed from their posts due to reasons 
which have been published. 

In order to avoid sabotage, an Inspec- 
tion and Vigilance Corps has been insti- 
tuted, for a due protection of the indus- 
trial patrimony of the U.T.E. against 
thefts and violations. 
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2 - DISPOSICIONES BENEFICIOSAS 
PARA EL PERSONAL 


2. — BENEFICIAL DISPOSITIONS FOR THE PERSONNEL 


A) MEDIDAS DE 


CARACTER SOCIAL 


Аі) MEASURES OF SOCIAL CHARACTER 


a) Higiene y alimentacién 


Medidas adoptadas en estos aspectos : 

Construcción de ambientes a 
iluminados en los nuevos tallere 

Construcción de vestuarios, lug: 
merienda y reposo, e higiénicos cuartos 
de baño. 


a) Hygiene and nutrition 


sures adopted: Construction of 
aerated and illuminated premises in the 
new workshops. 

Construction of wardrobes, premises 
for lunch and rest, and hygienic bath- 
rooms. 


DIAS PERDIDOS EN UN MES POR CONCEPTO DE: 
LOST DAYS OF WORK IN ONE MONTH DUE TO: 


FALTAS CON AVISO 
NON-ATTENDANCE WITH ADVICE 


FALTAS POR ENFERMEDAD 
NON-ATTENDANCE DUE TO ILLNESS 


— 


12.000 prm 


222 


um Г 


га 
К-а 
Wm ut 


1946 


MAYO DE 


1945 


DE MAYO 
1942 1943 1944 
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. & de las construcelones del Parque de V s (Primera etapa). Al frente: ehalets individuales. Atrá 
la plaza central: Com EN Cine Administración y primera Cass Colectiva 
segunda Casa Colectiva 
EJ th ws of the Vacations” Park (Р dual chalets. Rear, su the centr 
square; Dining room, Meeting room, Movies, et t Collective Building. Baek second 
Hullding 
de wm е del Parque de Vaeac 
f one seet f the Vacations’ Park 
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Suministro de agua caliente para las 
duchas y agua helada para beber. 

Habilitación de un comedor en Arroyo 
Seco en que se sirven comidas a módicos 
precios, contribuyendo la U.T.E. con lo- 
cal y con parte del precio. 

En el plan general de obras se ha des- 
tinado un local para comedor de 1.000 
personas. 

También se instituyó, con carácter 
voluntario pero estimulando la concu- 
rrencia del personal, el servicio de radio- 
grafía del tórax y la cutirreacción, per- 
mitiendo el diagnóstico precoz de en- 
fermedades pulmonares y cardíacas. 


b) Cuadro de Honor 


Para los funcionarios de asistencia 
perfecta. 

Premios en días de licencia y en pun- 
tos para las promociones. 

Es un aliciente que coadyuva con las 
medidas disciplinarias para mejorar la 
asistencia. 


c) Buzón de Iniciativas 


Cualquier funcionario hace llegar di- 
rectamente a la Mesa las iniciativas 
que considere buenas para mejorar los 
servicios. 

Las que resultan convenientes, son 
premiadas. 


d) Parque de Vacaciones 


Levantado en “La Valencia”, alrede- 
dores de Minas, en una serranía adqui- 


Ф Un frente 
© One front 


primera Сая 
he first Collective 


Supply of warm water for the sho- 
wers and icy drinkable water. 

Installation of a dining-room in Arro- 
yo Seco, where are served meals mode- 
rate in price, contributing the U.T.E. 
with the premise and a part of the price, 
Le. cost. 

There has been included in the gene- 
ral building plan a remise to be used as 
dining room by 1.000 persons. 

Also has been instituted, of course 
without obligation, but stimulating the 
personnel, the radiographic service of 
the thorax and cutirreaction, for the 
precocious diagnosis of pulmonary and 
cardiacal sicknesses. 


b) Honour Roll 


For the functionaries of perfect atten- 
dance at work. 

Rewards represented by vacation days 
and points regarding promotion. 

It is an incitement which assists to- 
gether with the aforementioned disci- 
pline measures to attain a better pre- 
sence at work. 


c) Letter-box of Iniciatives 


Any functionary can send directly to 
the Board the iniciatives considered by 
him as useful for a service improve- 
ment. Those considered as convenient, 
are rewarded. 


d) Vacations-Park 


This is situated at “La Valencia”, sur- 
roundings of Minas, in a sierra, bought 


Colectiva 
Building 


84 ANALISIS DE LA GESTION 


e 


del Comedor, Salún de Actos, ete 


the Dining room, Meeting-room, ete 
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rida en la época de la mineria. Con ese 
fin se destinan cerca de 500 hectáreas. 
En él pasarán sus licencias los emplea- 
dos y obreros con sus familias, con gas- 
tos mínimos. 
Primera etapa: plaza central rodeada 


recreo para 500 persona: 
ra jefes; 1 vivienda col 
pleados con capacidad para 250 perso- 
nas; 1 vivienda colectiva para obreros 
también para 250 personas; 1 edificio 
para administración, 

Construcciones actuales: 1 edificio de 
viviendas colectivas; 6 chalets; comedor 
y sala de reuniones; obras de vialidad, 
agua potable, saneamiento, huerta, etc. 


e La regetación indigena 
trepa por los cerros 


vistos 


e The native vegetation 
nbs the hills, de 


ting them with 


fresh. greens 


during the period of mine workings. For 
that purpose are allotted approximately 
500 hectares. The employees and work- 
men will enjoy there with their families 
the vacations at a minimum expense. 

First stage: Central square encircled 
by the buildings with dining-room and 
amusement drawing rooms for 500 per- 
sons; 6 chalets for chiefs; 1 collective 
dwelling for 250 employees; 1 collective 
dwelling for 250 workmen; 1 adminis- 
tration building. 

Actual constructions; 1 building of 
collective dwellings; 6 chalets; dining- 
room and hall for meetings; road engi- 
neering, drinkable water, drainage, vege- 
table garden, ete. 

Plantations realized: 25.000 forestal 
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Piantaciones realizadas; 25.000 árbo- 
les forestales en sitio, 1.400 árboles fru- 
tales, 10 hectáreas de huerta, vivero pro- 
pio que podrá proveer unas 40.000 espe- 
cies para colocar en sitio en 1947. 

El 28 de abril de 1946 se realizó una 
excursión concurriendo más de 1.000 
entusiastas funcionarios. Fué repetida 
con todo éxito, concurriendo 1.500 per- 
sonas, el 5 de enero de 1947. 

El 17 de junio de 1946 se dió a conocer 
la marcha “Rumbo a Minas”, destinada 
al Parque. 

El Parque se gobierna por un Consejo 
Directivo de funcionarios, presidido por 
el Presidente de la U.T.E., y de acuerdo 
con un reglamento del 18 de marzo de 
1946. 


LA GESTION 


e юм 


a principal а la 


e Main ot the 
Collective: Bullding 


entrance 


trees already placed, 1.400 fruit trees, 
10 hectares of vegetable garden, own 
nursery which will supply about 40.000 
species to be planted in 1947. 

On April 28th of 1946 has been orga- 
nized an excursión with a concurrence 
of 1.000 functionaries. This trip has 
been repeated on January 5, 1947, and 
1.500 functionaries concurred. 

On June 17, 1946, has been issued 
the march “Rumbo a Minas” (On the 
Way to Minas) dedicated to the park. 

The park is managed by a Directive 
Council formed of functionaries, pr 
ded by the Chairman of the U.T.E. and 
in accordance with the rules of March 
18, 1946. 


B) MEDIDAS DE CARACTER ECONOMICO 
B) MEASURES OF ECONOMICAL CHARACTER 


a) Mejoras de sueldos y jornales 
Presupuesto de 1945. 


El primero que se sanciona desde 1941 

Se aumentaron los sueldos y jornales 
del 91 % del personal presupuestado. 

Se aumentaron los sueldos y jornales 
del 100 % del personal adscripto o vo- 
lante. 


Presupuesto de 1946. 


Se aumentó al 98 % del personal total, 
o sea a 6.388 funcionarios. 


a) Improvements of Salaries and Day 
Wages. 


Budget of 1945. 


The first sanctioned since 1941. 

The salaries and day wages have been 
increased for 91 % of the personnel 
which figures in the Budget. 

The adscript personnel enjoyed 100 % 
wages’ increase. 


Budget of 1946. 


98 % of the total personnel employed 
іп the U.T.E., 1е., 6.388 functionaries 
had wage increases. 
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Se incorporó al presupuesto el perso- 
nal volante. 

Empleados y obreros de hasta $ 200, 
todos recibieron aumento. 

El promedio de aumento alcanzó a 
$ 24,27 por persona. 

Se aumentó incluso al personal ingre- 
sado de empresas privadas, que se incor- 
poró en número de 526 personas. 


b) Asignaciones familiares 
Año 1945. 


Se crearon: Un hijo, $ 6; dos hijos, 
$ 8; tres o más hijos, $ 10. 

Para funcionarios de hasta $ 120 men- 
suales. 


Año 1946. 


Se aumentaron: 1 hijo, $ 6; 2 hijos, 
$ 12;3 hijos, $ 18; 4, $ 24; 5 o más $ 30. 

Para funcionarios de hasta $ 200 
mensuales. 


с) Prima de nacimiento 


Instituída en 1945. 

$ 40 por cada nacimiento. 

Sin limitación en cuanto a categoría 
o sueldo del padre o madre. 


d) Aguinaldo 


En 1944 se distribuyó el primero des- 
de 1940. 

Se repartió la suma de $ 229.904,73. 

Representó un 50 % de las asignacio- 
nes mensuales. 


e) Utilidades 


En 1945 se instituyó la distribución 
de utilidades, sustituyendo al aguinaldo. 
La fórmula aprobada es: 
15A + C—05F —15P 
Sv = Sn (i 4 » 
100 


donde: Sv: Sueldo virtual (utilidad). 
Sn: Sueldo nominal. 
A: Antigüedad. 
C: Comportamiento. 
F: Faltas. 
P: Penalidades (suspensiones). 
En 1945 se distribuyeron $ 554.135,39. 
En 1946 se distribuyeron $ 850.000. 


The adcript personnel has been inclu- 
ded in the Budget. 

All employees and workmen with wa- 
ges up to $ 200, had increases. 

The augmentation average has been 
$ 24,27 per person. 

Even the personel admitted from pri- 
vate enterprises (526 persons) had sa- 
lary increases, 


b) Family Subsidy. 
1945. 


Instituted in this year. 

For one child, $ 6; two children $ 8; 
three or more children $ 10. For func- 
tionaries of salaries up to $ 120 monthly. 


1946. 


Increased in this year. 

One child $ 6; two children $ 12; three 
children $ 18; 4, $ 24; 5 or more $ 30. 

For functionaries of salaries up to 
$ 200. 


c) Birth Premium. 


Instituted in 1945. 

$ 40 for each birth. 

Without restriction with regard to 
rank or wage of the father or mother. 


d) New Year's Gift. 


In 1944 has been distributed the first 
one since 1940. 

The amount of $ 229.904,73 has been 
distribuited. 

It represented 50 “ of the monthly 
wages. 


e) Profits. 


In 1945 has been instituted the dis- 
tribution of profits, in substitution of 
the Ney Year's Gift. 

The approved formula is: 


15A 4+ C—05F — 15P 


Sy — Sn (1. — — — — — — — ), 
100 


being: Sv: Virtual salary (profit). 
Sn: Nominal salary. 
A: Years of Service. 
C: Behavior. 
F: Absences. 
P: Penalties (suspensions). 
In 1945 have been distributed 
$ 554.135,39. 
In 1946 $ 850.000. 
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m de categorías 
supuestales 


En 1946 se unificaron totalmente las 
categorías dentro del Presupuesto 

Todos g án de estabilidad en el 
cargo y Adminis 

Se eliminaron las partidas globales. 


CANTIDAD DE 


FUNCIONARIOS Y 


f) Unification of Budget Ranks. 


In 1946 have been totally united the 
ranks within the Budge: 

All are enjoying stability of rank in 
the Administration. 

The general or total items have been 
eliminated. 


PROMEDIO MENSUAL 


DE SUS ASIGNACIONES 


NUMBER OF FUNCTIONARIES AND MONTHLY AVERAGE OF THEIR WAGES 


100 100 103 


—À 
DICIEMBRE 1343 


JUNIO 1943 


459 


$ 114.65 


E 145 
— ae — 


— — 
DICIEMBRE1944 DICIEMBRE 1945 DICIEMBRE 1946 


CRECIMIENTO DEL ENTE 
GROWING UP OF THE INSTITUTION 


I - REALIZACION DE LOS MONOPOLIOS LEGALES 


1. — REALIZATION OF THE LEGAL MONOPOLIES 


A) INCORPORACION DE USINAS ELECTRICAS 
л) INCORPORATION OF ELECTRIC POWER STATIONS 


Usina de Castillos Power Plant of Castillos 
Propietario: Carmelo Barone. 

4 grupos generadores con 140 kV 
407 servicios con una carga de 22 


Carmelo Barone. 
tors groups with 140 kW. 
a 407 services with a load of 227,5 kW. 
kW. MERE 

Precio: $ 41.000. Price: $ 41.000. 

Autorización del P. E Authorization of the Executive Po- 
bre de 1944. wer: December 22, 1944, 

Toma de posesión : 17 de enero de 1945 Taken possession of: January 17, 1945 


22 de diciem- 


e Visa interior de la 
Usina de Castillos 
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Usina de Rivera 


Propietarios: Quincke y $ 


s generadores con 


vicios con una carga de 


30.340,86. 


ción del P. E.: 24 de agosto 
de 1944. 
Toma de 


de 1945, 


posesión: 1.° de setiembre 


Power Plant of Rivera 


Owners: Quincke & Serra 
3 generators groups with 
2.097 
kW. 
Price: $ 130.340.86. 


Ite 


services with a load of 


uthorization of the Executive F 


м August 24, 1944. 
Taken possession of: September 
1945. 
e vin 
t 
© doter sew of th 


kW. 


1.296 


%9- 


power plant “Rivera” 
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Usina de Lascano Power Plant of Lascano 


Propietarios: Raso y Pereyra. 

3 grupos generadores con 106 kW. 

ios con una carga de 126 kW 
0. 

ión del P. E.: 6 de octubre Authorization of the Executive Po- 

de 1945. wer: October 6, 1945, 


Owners: Raso «€ Pereyra. 
3 generators groups with 160 kW. 
2 services with a load of 126 kW. 


Toma de posesión: 15 de setiembre 


ssion of: September 15, 
de 1945. 


e Vista Interior de da 


Usina de Laseano 


e Interior view of th 


power plant “Lascano 


e Otra vista de la Usi 


ma de Lascano, 


т view of the 
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Usina de Fray Bentos 


Propietario: Intendencia Municipal de 
Río Negro. 

3 grupos generadores de kW 
servicios con una carga de 


Autorización del P. 7 de setiembre 
de 1946. 
Toma de posesión: 20 de agosto de 


1946. 


Power Plant of Fray Bentos 


Owner: Municipality of Río Negro. 
3 generators groups of 475 kW. 
services with a load of 1.327 


Price: $ 95.063,17. 

Author: of the 
wer: September 7, 1946. 
on of: August 20, 1946. 


ion Executive Po- 


Taken possess 


Usina de Melo 


En trámite de compra. 

Una vez adquirida, se completa 
monopolio de servicios eléctricos en toda 
la Repüblica. 


á el 


Power Plant of Melo 


Is under purchase. 

Once bought, the monopoly or natio- 
nalization of electric services in the 
whole Republic, will be completed. 
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USINAS ADQUIRIDAS EN 1943 - 1946 
POWER PLANTS BOUGTH IN 1943 - 1946 


Precios de compra y potencia de sus máquinas 


Purchase prices and power of the engines 


{$ 130.340,86; 


PAYSANDUA” ~ > 22, 
A 


\ fio NEGRO pu 
Den. A RIO ORS = \ CERRO LARGO 


475 kW DURAZNO v^ TREIN TA 5 
Е à ( сон 4 S ) X 
E (02-140 kW- 
5 igi ll p МЫС!) 
E жк SORIANO _ 


Бел ocu di 


vow “ 
A Л MALDONADO 
MONTEVIDEO 
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B) INCORPORACION DE EMPRESAS TELEFONICAS 
B) INCORPORATION OF TELEPHONE ENTERPRISES 


“Rio Negro” “Rio Negro” 
А i A ; Owners: Batista € Itusarri. 
Propietario: Batista e Itusarri. sea Mires e eam 2 И 
Redes de: Zona de conjunción de los Networks of: Conjuction zone Яг the 
Departamentos de Tacuarembó, Rio Ne- Departments of Tacuarembó, Río парто 
gro y Durazno. Centrales: Paso de los and Durazno. Telephone ees ca 
Toros, Peralta, Menéndez, Cardozo, Pa- so de los Toros, Вага, и m Car- 
rish, Palma, Molles de Porrüa, Averías, ааш наса, romi ones o 
Francia, Nabarro. Averías, Francia, Na aed 

Número de abonados: 248. Number of sustomers: 248. 


Price: $ 31.000, 


Precio: $ 31.000, Authorization of the Executive Po- 
Autorización del P. E.: 22 de diciem- wer: Becember 22, 1944. 

bre de 1944. Taken possession of: January 25, 
Toma de posesión: 25 de enero de 1945 1945, 


REDES TELEFONICAS ADQUIRIDAS A LA EMPRESA 
“RIO NEGRO” 
TELEPHONE NETWORKS BOUGHT FROM THE 
“RIO NEGRO” COMPANY 
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“La Carolina” 


Propietario: Juan Barbé. 

Redes de: Zona central del Depto. de 
Maldonado. Centrales: San Carlos, Las 
Cañas y José Ignacio. 

Número de abonados: 338. 

Precio: $ 30.000. 

Autorización del P. E.; 15 de diciem- 
bre de 1944. 

Toma de posesión: 26 de febrero de 
1945. 


REDES TELEFONICAS 


“La Carolina” 


Owner: Juan Barbé. 

Networks of: Central zone of the De- 
partment of Maldonado. Central sta- 
tions: San Carlos, Las Cañas and José 
Ignacio. 

Number of customers: 338. 

Price: $ 30.000. 

Authorization of the Executive Po- 
wer: December 15, 1944. 

Taken possession of: February 
1945. 


26, 


ADQUIRIDAS A LA EMPRESA 


“LA CAROLINA” 


TELEPHONE 


DEL ESTE 


NETWORKS BOUGHT 
“LA CAROLINA" 


FROM 
COMPANY 


THE 


оз д; 


M Бү иг 
2058 
A Ченаст 
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REDES TELEFONICAS ADQUIRIDAS A LA EMPRESA 
"LA INTERNACIONAL" 


LEPHONE NETWORKS BOUGHT FROM THE 
“LA INTERNACIONAL” COMPANY 


BELLAUNION 
lies 


Ч, ARTIGAS 


SALTO 


alas а ч 
тамөбйЕз 


PIEDRA SOLA 


Los) Kovi os / 
Ciana f 


№ Ары; AT M: 
^ Мейр, 
боды d "c 
( $ 
; . E 3569 
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“La Internacional” 


Propietario: Sociedad Anónima. 
Redes de: 


Rivera. Centrales: Rivera, Cerro del 
Carancho, Minas de Corrales, Tranque- 
ras, Tres Puentes, Lapuente y La Calera 


Tacuarembó. Centrales: Tacuarembó, 
Bañado de Rocha, Paso del Cerro, Tacua- 
rembó Chico, Cuchilla del Ombú, Paso 
del Borracho, Aldea de San Joaquín, 
Paso de los Novillos, La Aldea, Valle 
Edén, Tambores, Piedra Sola, Curtina, 
Clara, Pampa, Achar y San Gregorio. 


Artigas. Central: Artigas, Línea de 
Larga Distancia Artigas - Tomás Go- 
mensoro (125 Kmts.). 


Treinta y Tres. Centrales: Treinta y 
Tres, José P. Varela, María Albina, Ver- 
gara y La Charqueada. 


Cerro Largo. Centrales: Melo, Bañado 
de Medina, Frayle Muerto y Palleros. 


Número de abonados: 2.001. 
Precio: $ 630.000. 


Autorización del P. E.: 27 de julio de 
1945. 


'Toma de posesión: 1.* de julio de 1945. 


“La Internacional” 


Owner: Stock Company. 
Networks of: 


Rivera. Telephone Exchange: Rivera, 
Cerro del Carancho, Minas de Corrales, 
Tranqueras, Tres Puentes, Lapuente 
and La Calera. 

Tacuarembó. Telephone Exchange: 
Tacuarembó, Bañado de Rocha, Paso 
del Cerro, Tacuarembó Chico, Cuchilla 
del Ombú, Paso del Borracho, Aldea de 
San Joaquín, Paso de los Novillos, La 
Aldea, Valle Edén, Tambores, Piedra 
Sola, Curtina, Clara, Pampa, Achar and 
San Gregorio. 

Artigas. Telephone Exchange: Arti- 
gas. Long distance line Artigas - Tomás 
Gomensoro (125 kmts.). 

Treinta y Tres. Telephone Exchange: 
Treinta y Tres, José P. Varela, María 
Albina, Vergara and La Charqueada. 

Cerro Largo. Telephone Exchange: 
Melo, Bañado de Medina, Frayle Muer- 
to and Palleros. 

Number of customers: 2.001. 

Price, $ 630.000. 

Authorization of the Executive Po- 
wer: July 27, 1945. 

Taken possession of: July 1, 1945. 
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REDES TELEFONICAS ADQUIRIDAS A LA EMPRESA 
“MONTELCO” 


TELEPHONE NETWORKS BOUGHT FROM THE 
“MONTELCO” COMPANY 


550! PAYSANDU 


\ { 
— SORIANO X 
; y FLORES 1 À 


\ : cV) FLORA 
7! 5 N ) \ У * COLORADO 
| 
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“Montelco” 


Propietario: Sociedad Anónima. 
Redes de: 


Canelones. Centrales: Canelones, Las 
Piedras, Santa Lucía, Pando, La Paz, Ce- 
rrillos, San Ramón, Santa Rosa, Progre- 
so, Soca, Tala, Sauce, Paso de Pache, 
San Jacinto, Paso de la Cadena, San Bau- 
tista, Migues, Aguas Corrientes, Suárez, 
Totoral, Piedras de Afilar, Toledo Chico, 
Melilla, Empalme Olmos, San Antonio, 
Barros Blancos. 


Colonia, Centrales: Colonia, Nueva 
Helvecia, Rosario, Carmelo, Juan Laca- 
ze, Tarariras, San Juan, Nueva Palmira, 
Conchillas, Campana, Ombúes de Lava- 
lle, Agraciada, Cerro, Colonia Española, 
Tres Esquinas, Barker, Manantiales, Mi- 
guelete, Real de San Carlos, Colonia 
Piamontesa, Riachuelo, San Pedro, La 
Horqueta, Colonia Valdense, Artilleros, 
El General, Minuano, Estanzuela, Colo- 
nia Cosmopolita, Víboras, Caballada, 
Puerto Conchillas, Buenahora, Juan 
González, Ecilda Paullier, Colonia Arrúe. 


Florida. Centrales: Florida, Sarandí 
Grande, Isla Mala, Fray Marcos, Arroyo 
de la Virgen, Casupá, Cardal, Mendoza, 
Reboledo, Ahogados, Cerro Colorado, 
Cuchilla de Palermo, La Cruz, San Ga- 
briel, 25 de Agosto, Castro, Berrondo. 


San José. Centrales: San José, Liber- 
tad, Rodríguez, Rincón del Pino, Chami- 
zo, San Gregorio, Carreta Quemada, 
González, Capurro, Tropas Viejas. 


Líneas de Larga Distancia: Montevi- 
део - Paso de los Toros y Montevideo - 
San José - Colonia - Mercedes - Paysandú 

Número de abonados: 5.127. 

Precio: $ 2:917.025,68. 

Toma de posesión: 30 de enero de 
1946. 


“Monteleo” 


Owner: Stock Company. 

Networks of: 

Canelones. Telephone Exchange: Ca- 
nelones, Las Piedras, Santa Lucia, Pan- 
do, La Paz, Cerrillos, San Ramón, Santa 
Rosa, Progreso, Soca, Tala, Sauce, Pa- 
so de Pache, San Jacinto, Paso de la 
Cadena, San Bautista, Migues, Aguas 
Corrientes, Suárez, Totoral, Piedras de 
Afilar, Toledo Chico, Melilla, Empalme 
Olmos, San Antonio, Barros Blancos. 


Colonia. Telephone Exchange: Colo- 
nia, Nueva Helvecia, Rosario, Carmelo, 
Juan Lacaze, Tarariras, San Juan, Nue- 
va Palmira, Conchillas, Campana, Om- 
búes de Lavalle, Agraciada, Cerro, Co- 
lonia Española, Tres Esquinas, Barker, 
Manantiales, Miguelete, Real de San 
Carlos, Colonia Piamontesa, Riachuelo, 
San Pedro, La Horqueta, Colonia Val- 
dense, Artilleros, El General, Minuano, 
Estanzuela, Colonia Cosmopolita, Víbo- 
ras, Caballada, Puerto Conchillas, Bue- 
nahora, Juan González, Ecilda Paullier, 
Colonia Arrúe. 


Florida. Telephone Exchange: Flori- 
da, Sarandí Grande, Isla Mala, Fray 
Marcos, Arroyo de la Virgen, Casupá, 
Cardal, Mendoza, Reboledo, Ahogados, 
Cerro Colorado, Cuchilla de Palermo, La 
Cruz, San Gabriel, 25 de Agosto, Castro, 
Berrondo. 

San José. Telephone Exchange: San 
José, Libertad, Rodríguez, Rincón del 
Pino, Chamizo, San Gregorio, Carreta 
Quemada, González, Capurro, Tropas 
Viejas. 

Long distance lines: Montevideo-Paso 
de los Toros and Montevideo-San José- 
Colonia-Mercedes-Paysandú. 

Number of customers: 5.127. 

Price: $ 2:917.025,68. 

Taken possession of: January 30, 
1946. 
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"La Económica" 


Propietario: Suces. Claudio Croucciée. 

Redes de: 

Departamento de Rocha. Centrales: 
Rocha, 19 de Abril, Castillos, Velázquez, 
Costa Azul, La Pedrera y Sauce de Rocha 

Nümero de abonados: 424. 

Precio: $ 62.975,60. 

Autorización del P. E.: 28 de setiem- 
bre de 1946. 

Toma de posesión: 6 de junio de 1946. 


“La Económica” 


Owner: Suc. Claudio Croucciée. 

Networks of: 

Department of Rocha. Telephone Ex- 
change: Rocha, 19 de Abril, Castillos, 
Velázquez, Costa Azul, La Pedrera and 
Sauce de Rocha. 

Number of customers: 424, 

Price: $ 62.975,60. 

Authorization of the Executive Po- 
wer: September 28, 1946, 

Taken possession of: June 6, 1946. 


REDES TELEFONICAS ADQUIRIDAS A LA EMPRESA 
“LA ECONOMICA” 


TELEPHONE 


NETWORKS BOUGHT FROM THE 


“LA ECONOMICA” COMPANY 
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“Teléfono Salteño” 


Propietario: Sociedad en Comandita. 

Redes de: 

Salto. Centrales: Salto, San Antonio, 
Itapebi, Laureles, Constitución, Paloma, 
Belén, Bella Vista y Daymán. 

Artigas. Centrales: Colonia Palma, 
Bella Unión y Tomás Gomensoro. 

Línea de Larga Distancia: Salto - Be- 
lla Unión - Tomás Gomensoro. 

Número de abonados: 1.750. 

Precio: $ 719.000. 

Autorización del P. E.: 26 de octubre 
de 1946. 

Toma de posesión: 17 de octubre de 
1946. 


«Teléfono Salteño” 


Owner: Pathership Society. 

Networks of: 

Salto. Telephone Exchange: Salto, 
San Antonio, Itapebí, Laureles, Consti- 
tución, Paloma, Belén, Bella Vista and 
Daymán. 

Artigas. Telephone Exchange: Colo- 
nia Palma, Bella Unión and Tomás Go- 
mensoro. 

Long Distance Lines: Salto - Bella 
Unión - Tomás Gomensoro. 

Number of customers: 1.750. 

Price: $ 719.000. 

Authorization of the Executive Po- 
wer: October 26, 1946. 

Taken possession of : October 17, 1946. 


REDES TELEFONICAS ADQUIRIDAS A LA EMPRESA 
“TELEFONO SALTENO” 
TELEPHONE NETWORKS BOUGHT FROM THE 
"TELEFONO SALTESO" COMPANY 
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REDES TELEFONICAS ADQUIRIDAS A LA EMPRESA 
“LA UNION” 


TELEPHONE NETWORKS BOUGHT FROM THE 
“LA UNION” COMPANY 


А? GRANDE 
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“La Unión” 


Propietario: Pedro Hors. 
Redes de: 


Soriano. Centrales: Mercedes, Bizco- 
cho, Soriano, Villa Soriano, Bequeló, Co- 
loló, Azotea de Vera, Paso Palmar, Co- 
quimbo, Palmitas, Egaña, Risso, Dra- 
bble, Duraznito, San Martín, Santa Ca- 
talina, Cardona y El Perdido. 


Río Negro: Centrales. Fray Bentos, 
Cañitas, Portones de Haedo, Nuevo Ber- 
lín, Tres Bocas y Sánchez. 


Líneas de Larga Distancia: Mercedes- 
Fray Bentos y Mercedes-Cardona. 

Número de abonados: 1.700, 

Precio: $ 460.000. 

Toma de posesión: 16 de enero de 
1947. 


Paysandú 
Flores 
Durazno 


En trámite de compra. 


Resumen 


En 1943 sólo 2 departamentos eran 
servidos totalmente por la U.T.E. y uno 
parcialmente. 

En la actualidad 16 departamentos 
son servidos por la U.T.E. 


“La Unión” 


Owner: Pedro Hors. 
Networks of: 


Soriano. Telephone Exchange: Mer- 
cedes, Bizcocho, Soriano, Villa Soriano, 
Bequeló, Cololó, Azotea de Vera, Paso 
Palmar, Coquimbo, Palmitas, Egaña, 
Risso, Drabble, Duraznito, San Martín, 
Santa Catalina, Cardona and El Perdido. 


Río Negro. Telephone Exchange: 
Fray Bentos, Cañitas, Portones de Hae- 
do, Nuevo Berlín, Tres Bocas and Sán- 
chez. 


Long Distance Lines: Mercedes-Fray 
Bentos nad Mercedes-Cardona. 

Number of customers: 1.700, 

Price: $ 460.000. 

Taken possession of: January 16, 
1947. 


Paysandú 
Flores 


Durazno 


Under purchase. 


Summary 


In 1943 only 2 Departmens (рго- 
vinces) were totally served by the UTE 
and one partially. 

At the present time, 16 Depart- 
ments are served by the U.T.E. 


ARGENTINA 


REPUBLICA 


ARTIGAS 


RIO NEGRO 
PRE 


SORIANO 
1 FLORES 


SS) цэ” 


‘The ruled part ls the territory 
served by telephones of the 
UTE. № 1943, 


El rayado indies el territorio 
atendido por teléfonos de la 
UTE, а fines de 1046, 


ARGENTINA 


REPUBLICA 


EI rayado Indica el territorio 
atendido por teléfonos de la 
UTE en 1043, 


‘The ruled part Is the territory 
served by telephones of the 
UTE. late іп 1940, 


CRECIMIENTO DE LOS TELEFONOS 


DEL INTERIOR 


GROWIN UP OF THE ТЕ 


IONES OF INLAND 


Suscritores 


Customers 


1943: 1944: 1915: 1946: 


1.808 1.879 2.125 1911 


Capital invertido 


Invested capital 


3 6 6 


1942 


$ 210.888,20 


- 1946 — 


$ 4:820.794.50 
— 1943 — — 1945 — 


$ 249.785,97 $ 1:060.794,59 
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NUEVAS USINAS 


NEW POWER PLANTS 


REFERENCIAS 


О INAUGURADAS EN EL PERIODO 1943-1946 
€ PROYECTADAS Y EN CONSTRUCCION 


© Tomás Gomensoro 


эь... 
© Tambores ^ 
O Curtina 
@ Achar 
E Rincón del Bonete E 
9 Tupambaé 
Nuevo Berlin 
O Zapicán 
Ф Рига 


© Ombies de Lavalle 
© Velázquez 
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Du 


AMPLIACIONES DE 


SERVICIOS 


2. — ENLARGEMENTS OF SERVICES 


A) AMPLIACION DE 
A) ENLARGEME 


SERVICIOS ELECTRICOS 
T OF ELECTRIC SERVICES 


a) NUEVAS USINAS 


а) NEW POWER PLANTS 


Ombúes de Lavalle, Belén, Tupam- 

baé, Zapicán, Pirarajá, Achar, Cur- 

tina, Tomás Gomensoro, Velázquez, 
Tambores y Chuy 


Se instala 
once locali 


De este plan se ha iniciado la ejecu- 
ción, sea adquiriendo los terrenos para 
asiento de las Usinas, sea llamando a 
licitación para las construcciones, sea 
empezando la instalación de las redes. 


Nuevo Berlín 


Inaugurada el 12 de octubre de 1943, 
aunque construída en el período anterior. 

Un grupo generador con 45 kW. 

42 servicios con una carga de 14,5 kW. 


Hidroeléctrica del Rincón del Bonete 


El 21 de diciembre de 1945 empezó a 
generar la primera turbina de 25 a 
28.000 kW. 


6 meses después, de acuerdo con la ley 


© Usina de Nuevo Berlin 
De 


tipo serán 


e Power plant “Nuevo 
ie 11 new 


ones will be of thi 


Berlin’ 


Ombúes de Lavalle, Belén, Tupambaé, 

Zapicán, Pira Achar, Curtina, To- 

más Gomensoro, Velázquez, Tambores 
and Chuy 


New power stations will be installed 
in these eleven Inland communities, 

The execution of this plan has been 
begun by the adquisiton of lands for the 
power plants, or by calling bids for the 
constructions, or by starting the instal- 
lation of the networks. 


Nuevo Berlín 


Inaugurated on October 12, 1943, al- 
though built in the previous period. 

A generator group with 45 kW. 

42 services with a load of 13,5 kW. 


Hydroelectric Power Station of Rincón 
del Bonete 


On December 21, 1945, the first tur- 
bine started generating from 25 to 
.000 kW. 

Six months later, the first turbine 
has been transferred to the U.T.E. in 
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MAPA DE LAS LOCALIDADES CON USINAS DE CORRIENTE CONTINUA 
MAP OF THE COMMUNITIES WITH DIRECT CURRENT POWER PLANTS 


Las subrayadas ya han sido transformadas o lo serán próximamente 


The underlined ones have been already transformed or will be transformed in a near future 


Artigas 


Ч 
та 


O Tacuarembó 


9 Paso de los Toros 


Froy Bentos O Treinta y Tre: 


ғ, 
O Dolores 


ө 
(O Sarandi Grunde Lascano 
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© Usina Midroeléctri 
del Rincón del Bo 
22 


ө Hydroekectrie Power 
Station of Rincón del 


Honet 


del 15 de diciembre de 1944, pasó la pri- 
mera turbina a la U.T.E 

También de acuerdo con la ley, la 
energía es pagada por la U.T.E. 


accordance with the law of December 15, 


1944. 
Also in accordance with the law, the 


power is paid by the U.T.E. 


b) AMPLIACION Y TRANSFORMACION DE USINAS 
b) ENLARGEMENT AND TRANSFORMATION OF POWER PLANTS 


Bella Unión, Guichón, San Gregorio, 
Fraile Muerto, Vergara, Río Branco 


Tenían 50 kW. cada una. Se les agregó 
un grupo de 25 kW. 

3 finalidad: Atender ampliación de 
servicios derivada de mayor horario, 
funcionamiento económico en horas de 
poca carga y aumentar la seguridad de 


los servicios. 
Costo aproximado: $ 60.000. 


Artigas 
Instalación de un grupo de 80 kW. 
Nueva Palmira 


Instalación de un grupo de 430 КУА. 


Solís 


Instalación de un grupo de 56 kVA. 


Balneario Solís 


Instalación de un grupo de 85 kVA 

Debido al incremento de los servicios 
hubo que aumentar la potencia de gene- 
ración en estas cuatro poblaciones. 


Bella Unión, Guichón, San Gregorio, 
Fraile Muerto, Vergara, Río Branco 


Each had 50 kW. A group of 25 kW. 
was added. 

3 purpos Enlargement of services 
due to longer work hours, economical 
functioning during hours of little load, 
«nd increase of good service security. 

Approximate cost: $ 60.000. 


. 
Artigas 
Installation of a group of 80 kW. 
Nueva Palmira 
Installation of a group of 430 kVA. 
Solís 
Installation of a group of 56 kVA. 
Balneario Solís 
Installation of a group of 85 КУА. 
Due to the increase of the services 


the generation output had to be raised 
in these four towns. 
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© Nua Usina de Rocha 
© Хе Power Station of Rocha 


Cuñapirú y Rivera 


Por cese definitivo de las actividades 
mineras se retiró de Cuñapirú un gene- 
rador de 380 kVA., corriente alterna, 


llevándose a Rivera. 


Cuñapirú and Rivera 
Because of the definite discontinuan- 
ce of the mining activities, a generator 
of 380 kVA, of alternate current, was 
removed from Cuñapirú being taken to 
Rivera. 


© Engines" house of the new 
power plant of Rocha 
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Maldonado 


Para atender el circuito del Este, se 
está ampliando su potencia. 

Se ha instalado ya un grupo de 600 
kVA. 

Se instalará a mediados de 1947 un 
nuevo grupo de 1.500 kVA., ya adqui- 
rido. 

. 


Paysandú 


Se instalará un nuevo grupo de 1.500 
kVA., ya licitado. 


. 
Rocha 


Se terminó la instalación para la trans- 
formación de corriente continua a al- 
terna. 

Inauguración a principios de 1947. 

Las obras realizadas en el período del 
actual Directorio, importan más de 
$ 500.000. 


Rivera, Tacuarembó, Lascano, 
Castillos y Fray Bentos 


Estas Usinas de corriente continua es- 
tán siendo transformadas, parcial o to- 
talmente, a corriente alterna, a fin de 
que puedan extenderse las redes a ma- 
yores distancias, aumentarse el suminis- 
tro de energía y mejorarse el servicio. 


. 
Dolores y Fray Bentos 


Estas Usinas de corriente continua se- 
rán absorbidas por el circuito del Oeste, 
que será alimentado por una gran Cen- 
tral a construirse en Mercedes. 


. 
Sarandí Grande 


Esta Usina de corriente continua será 
absorbida por la prolongación hacia el 
Norte de la Línea Central que parte de 
Montevideo. 


. 
Piriápolis 


Esta Usina de corriente continua será 
también absorbida por el circuito del 
Este que se alimenta de la Central de 
Maldonado. 


Maldonado 


In order to attend the East circuit, 
the power is being intensified. 

A group of 600 kVA. has already been 
installed. 

A new group of 1.500 kVA, will be 
installed about the middle of 1947; bid 
already bought. 


. 
Paysandú 


A new group of 1.500 kVA. will be 
installed; bid already published. 


Rocha 


The installation for the transforma- 
tion from direct to alternate current has 
been finished. 

Inauguration in the beginning of 1947. 

The works done during the period of 
the present Board amount to more than 
$ 500.000. 


Rivera, Tacuarembó, Lascano, 
Castillos and Fray Bentos 


These Power Stations of direct cu- 
rrent are being transformed, partly or 
totally into alternate current, for the ex- 
tension of the networks to greater dis- 
tances,, the increase of power supply and 
for improving the service. 


Dolores and Fray Bentos 


These Power Stations of direct cu- 
rrent will be absorbed by the West cir- 
cuit which will be fed by a big Power 
Station to be built at Mercedes. 


o 
Sarandí Grande 


This Power Station of direct current 
will be absorbed by the Northern pro- 
longation of the Central Line, starting 
at Montevideo. 


» 
Piriápolis 


This Power Station of direct current 
will be also absorbed by the East cir- 
cuit, which is fed by the Power Station 
of Maldonado. 
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е) LINEAS DE ALTA TENSION 


e) HIGH 


La Barra y El Tesoro 


El 19 de noviembre de 1944 se inició 
el servicio en estas localidades balnea- 
rias alimentándolo desde Maldonado. 


> 
Kmts. 92 a 102 de Carretera a Colonia 


El 28 de marzo de 1944 se dió servicio 
a los vecinos de estos parajes mediante 
una derivación de 10 kilómetros de la 
línea Rosario - Ecilda Paullier, con ge- 
neración en Rosario. 


. 
Las Flores 


Se inauguró el servicio el 5 de enero 
de 1945. 


Playa Verde 


Se inauguró el servicio el 1.7 de mayo 
de 1945. 


Estación Las Flores 


Se inauguró el servicio el 21 de mayo 
de 1945. 


TENSION LINES 


La Barra and El Tesoro 


On November 19th., 1944, the service 
in these beach resorts was started, being 
fed from Maldonado. 


. 
Kmts. 92 to 102 of the Colonia highway 


On March 28th., 1944, service was 
supplied to the neighbours of these su- 
rroundings through a branch line of 
10 Kmts. of the Rosario-Ecilda Paullier 
line, generated at Rosario. 


. 
Las Flores 


Service was inaugurated on January 
5th., 1945. 


Playa Verde 


Service was inaugurated on May 1st., 
1945. 


Estación Las Flores 


Service was inaugurated on May 21st., 
1945. 


LINEAS DE ALTA TENSION DE LA ZONA DE MALDONADO 
HIGH TENSION LINES OF THE MALDONADO ZONE 


¡MALDONADO 


aan s, 


/ / 
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LINEA CENTENARIO * 
CENTENARIO LINE 


FLORIDA 


LAVALLEJA 


Playa Grande de Piriápolis Playa Grande de Piriápolis 


Se inauguró el servicio el 6 de junio Service was inaugurated on June 6th., 


de 1945. 1945. 

Estas cuatro localidades fueron ali- These four communities were fed 
mentadas desde la Usina del Balneario from the Power Station of Solís Beach 
Solís, por una línea de A. T. de 13,5 by a high tension line, 13,5 Kmts. long, 
Kmts., desde esas fechas hasta enero de from said date until January, 1946. 
1946. 

. 5 . 


Maldonado - San Carlos 
Línea de A. T. de 14 Kmts. 
San Carlos - Pan de Azúcar 
Línea de A. T. de 28,5 Kmts. 
Pan de Azúcar - Piriápolis 
Línea de A. T. de 11 Kmts. 


Maldonado - San Carlos 
High tension line 14 Kmts long. 
San Carlos - Pan de Azúcar 
High tension line 28,5 Kmts. long. 
Pan de Azúcar - Piriápolis 


High tension line 11 Kmts. long. 
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Piriápolis - Playa Grande 


Línea de A. Т. subterránea de 1,5 
Kmts. 


Estas líneas forman parte del circuito 
del Este, alimentado desde Maldonado, 
inaugurado el 7 de enero de 1946. Por 
la unión Playa Grande - Piriápolis, se 
empalmó con el pequeño circuito que 
derivaba del Balneario Solís, cancelándo- 
se la actividad de la usina de este Bal- 
neario, como las de Pan de Azúcar y 
Piriápolis. 

. 
Abra de Perdomo y Repecho 


A inaugurar a principios de 1947, ali- 
mentadas por la línea de A. T. San Car- 
los - Pan de Azúcar. 


Piriápolis - Playa Grande 


High tensión underground line 1,5 
Kmts. long. 


These lines are part of the East cir- 
cuit fed from Maldonado, inaugurated 
on January 7, 1946. The Playa Grande- 
Piriápolis line jointed the East circuit 
with the small circuit deriving from So- 
lís Beach, discontinuing the activity of 
this Beach Power Station as well as tho- 
se of Pan de Azúcar and Piriápolis. 


. 
Abra de Perdomo and Repecho 
To be inaugurated in the beginning of 


1947, being fed by the high tension line 
San Carlos - Pan de Azúcar. 


LINEAS DE ALTA TENSION DEL EXTREMO ESTE 
HIGH TENSION LINES OF THE EXTREME EAST 
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DURAZNO 


LINEA CENTRAL 
CENTRAL LINE 


Trinidad t 
` 
FLORES % 5 
я 
QSarandi 
5 
% 
* 
* 
> 
La Cruz 
FLORIDA 
Florida 
SAN JOSE 25 de Mayo 
Raigón ve 
0, Mendoza 
San José Ca Agosto 
Ituzaingó 
Santa Lucia, Canelones 
CANELONES 
Progreso 
ж Las Piedras 
MONTEVIDEO 
REFERENCIAS 
waemesms Lineas de alla tensión proyectadas 
Lineas de alta tensión existentes hasta 1943 
La Paloma La Paloma 


Línea de A. T. de 30 Kmts., alimen- 
tada desde Rocha. A inaugurar en fe- 
brero de 1947, suprimiéndose la Usina 
de la localidad. 


Soriano, Agraciada, Cufré, 
Sauce del Yí, San Miguel, 18 de Julio 


Estas localidades, que ahora no disfru- 
tan de servicios eléctricos, serán atendi- 
das por líneas de A. T. Las cuatro pri- 


High tension line 30 Kmts. long, fed 
from Rocha. To be inaugurated on Fe- 
bruary, 1947, and suppressing the Power 
Plant of that community. 


Soriano, Agraciada, Cufré, Sauce del Yi, 
San Miguel, 18 de Julio 


These communities, which at the pre- 
sent time do not have electric services, 
will be served by high tension lines. The 
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meras, de Usinas ya existentes. Las dos 
últimas, desde la Usina, en construcción, 
de Chuy. Algunas líneas ya están en 
ejecución. 


Circuito del Oeste 


Teniendo como centro una Central Ge- 
neradora que se instalará en Mercedes, 
se ha planteado la construcción de este 


ARGENTINA 


ВЕР 


CIRCUITO DEL OESTE 
DE PROXIMA 
INSTALACION 


WEST CIRCUIT TO BE 
SOON INSTALLED 


RIO URUGUAY 


REFERENCIAS 
Líneas de alta lensión proyectadas 


Lineas de alta tensión existentes hasta 1943 


ША UTE — 1943-1946 17 


first four from already existent Power 
Plants. The last.two from the Power 
Plant under construction in Chuy. Some 
lines are already being executed. 


West Circuit 


The installation of the circuit has 
been planned, having as center a Cen- 
tral Power Station to be installed in Mer- 


Agraciada 
o 


"d 
; 
-4 
? 
j 
Ч s 
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CIRCUITO DE LA CARRETERA A COLONIA 


CIRCUIT OF THE HIGHWAY TO COLONIA 


MI DE La PLATA 


REFERENCIAS 
—— Unis ae инш nion іші 1341 


a Uses t aa ншін саулы | 
m тга бдг de 1341 


mw (мн dr alt Nasen руна 


circuito. Atenderá a Mercedes, Fray 
Bentos, Dolores, Agraciada, Nueva Pal- 
mira, Carmelo, Soriano y localidades in- 
termedias. Esta obra se encuentra en 
marcha y ya se ha adquirido el predio. 
para la construcción de la nueva Usina, 
estando en licitación los grupos genera- 
dores. 


Plan de troncales de A. T. 


Además del circuito del Este y del 
Oeste, se ha planeado el trazado de 
troncales que, desde Montevideo, lleguen 
a las ciudades de Colonia, Durazno, Mi- 
nas y Maldonado. 

Se obtiene así una disminución de 
centrales de generación, bajando los gas- 
tos de ejercicio en personal, combusti- 
bles, aceites, ete. y dando un servicio más 
seguro, más permanente y más intenso. 

Además, se liberan numerosos grupos 
electrógenos de alto rendimiento que 
servirán para generar corriente en las 
localidades donde se genera corriente 
continua. 


cedes. The same will serve Mercedes, 
Fray Bentos, Dolores, Agraciada, Nueva 
Palmira, Carmelo, Soriano and interme- 
diate communities. This is already un- 
der work and the land for the construc- 
tion of the new Power Plant has already 
been bought, bid to be opened for the 
generating groups. 


Plan for Trunk High Tension Lines. 


In addition to the East and West cir- 
cuits, trunk lines have been planned, 
which should reach the towns of Colo- 


nia, Durazno, Minas and Maldonado 
from Montevideo. 
Thus, a diminution of generating 


plants is attained lowering the opera- 
ting expenses for personnel, fuel, oils, 
etc., and giving a surer, more permanent 
and intensive service. 

Moreover numerous generator sets of 
high results will be available for cur- 


rent generation in the communities 
where direct current is generated. 
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d) AMPLIACION DE HORARIOS 
d) LONGER DAILY ELECTRICAL SERVICES 


Con esta ampliación se lleva el confort 
a los particulares y se abren nuevas po- 
sibilidades a las industrias de pequeñas 
poblaciones del interior. 


Desde 1.° de enero de 1945 
20 horas de funcionamiento 


Olimar (tenía 6 14 horas). 

San Gregorio de Polanco (tenia 6 14 
horas). 

Tranqueras (tenia 6 14 horas). 

Vergara (tenía 6 12 horas). 

La Paloma (tenía 6 12 horas). En ve- 
rano era y es continuo el servicio. 


This extension gives comfort to the 
private persons and new possibilities are 
arising for the industries of small com- 
munities of the Inland. 


Since January 1, 1945 
20 hours of Service 


Olimar (had 6 № hours of service). 

San Gregorio de Polanco (had 6 № 
hours). 

Tranqueras (had 6 15 hours). 

Vergara (had 6 12 hours). 

La Paloma (had 6 15 hours). During 
summer the service was and is conti- 
nuous. 


LOCALIDADES EN LAS QUE SE AMPLIO EL HORARIO 
DE LOS SERVICIOS ELECTRICOS 


COMMUNITIES WHERE HAVE BEEN EXTENDED THE ELECTRICAL SERVICE HOURS 


Las subrayadas se beneficiaron con ampliaciones sucesivas 
The underlined ones benefit themselves by successive extensions 


ө Guichón. 


© José E Rodó 


Son Gi rie 
БАНУ 


e Fraile Muerto 


2222 


© Cerro Chato 


ө José P Varela 


© Lascano 
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Bella Unión (tenía 11 № horas). 
Libertad (tenía 11 12 horas). 

Solís de Mataojo (tenía 13 14 horas). 
Fraile Muerto (tenía 7 15 horas). 
Guichón (tenía 12 14 horas). 

Rio Branco (tenía 9 horas). 


Servicio continuo 


Piriápolis (tenía 11 14 horas). En ve- 
rano era continuo. 


12 horas de funcionamiento 


Balneario Solís (extensión temporada 
veraniega). 

Carmen (tenia 6 № horas). 

Cerro Chato (tenía 6 12 horas). 

José Enrique Rodó (tenía 6 15 horas). 

José Pedro Varela (tenía 6 № horas). 


. 
Ampliaciones posteriores 

20 horas de funcionamiento 
Carmen (tenía 12 horas). 
Cerro Chato (tenía 12 horas). 
José Pedro Varela (tenía 12 horas). 
Castillos (tenía 12 horas). 
Lascano (tenía 12 horas). 


Servicio continuo 


Balneario Solís (al conectarse el cir- 
cuito del Este). 


Bella Unión (had 11 1% hours). 
Libertad (had 11 № hours). 

Solis de Mataojo (had 13 15 hours). 
Fraile Muerto (had 7 12 hours). 
Guichón (had 12 12 hours). 

Río Branco (had 9 hours). 


Continuous Service 


Piriápolis (had 11 № hours). During 


summer it was continuous. 


12 Hours of Service 


Balneario Solís (extension during 
summer). 

Carmen (had 6 № hours). 

Cerro Chato (had 6 № hours). 

José Enrique Rodó (had 6 № hours). 

José Pedro Varela (had 6 15 hours). 


. 
Subsequent Extensions 
20 Hours of Service 
Carmen (had 12 hours). 
Cerro Chato (had 12 hours). 
José Pedro Varela (had 12 hours). 
Castillos (had 12 hours). 
Lascano (had 12 hours). 
Continuous service 


Balneario Solís (on connecting the 
East circuit). 


B) AMPLIACION DE SERVICIOS TELEFONICOS 
в) EXTENSION OF TELEPHONE SERVICES 


a) Extension of the telephone net- 
works of Montevideo. 


At the time of taking charge of the 
Organization its present Authorities, a 
bid was pending. Three tenders were at 
hand, presented by as many important 
firms on the basis of the studies made 
by each of those enterprises. 

But inasmuch as those tenders could 
not be lined up in the light of a reaso- 
nably acceptable common standard of 
comparison, it was decided to reject 
them all and to call for new tenders 
that should fulfill the specifications 
3 drawn up by the technical staff of the 

El 2.° llamado se abrió el 5 de setiem- U.T.E. 
bre de 1944, This second bid was opened on Sep- 

El 4 de diciembre de 1944 se adjudicó tember 5 th., 1944. 
la licitación a la International Automatic On December 4th., 1944 the contract 


a) Ampliación de las redes telefónicas 
de Montevideo 


Cuando las actuales Autoridades se 
hicieron cargo de la Institución, estaba 
pendiente un concurso de precios al que 
se presentaron 3 importantes empresas 
sobre la base de estudios particulares 
realizados por cada una de ellas. 


Se resolvió no hacer la adjudicación 
porque las propuestas no eran coteja- 
bles, y proceder en cambio a un segundo 
llamado sobre especificaciones comunes 
proyectadas por los técnicos de la U.T.E. 
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Electric Corporation а un precio aproxi- 
mado en moneda uruguaya de 
$ 2:400.000. 
Cabe destacar que esta ampliación, 
proyectada para 11.600 líneas, fué au- 
mentada por este Directorio a 14.600, 
contemplando la intensa demanda actual 
y la que se prevé en la fecha de termina- 
ción de los trabajos. 


was awarded to the International Auto- 
matic Electric Corporation at an appro- 
ximate price of $ 2:400.000. 

It should be mentioned, however, that 
this extension, projected for 11.600 
lines, was increased by this Board of 
Directors to 14.600, in view of the pre- 
sent heavy demand and the possible fu- 


ture one, too. 


ESQUEMA DE LAS CONEXIONES Y CAPACIDADES DE 
LAS CENTRALES TELEFONICAS DE MONTEVIDEO 
SKETCH OF THE CONNECTIONS AND CAPACITY OF THE 
TELEPHONE EXCHANGES OF MONTEVIDEO 


Antes de la actual ampliación 


Before the actual extension 


COLON 
500 


Soo. VAZQUEZ 
100 


CERRO 


Después de la actual ampliación 


After the actual extension 


Spo. VAZQUEZ 
Шин) 


CARRASCO 
4000 
AGUADA 
5000 
POCITOS 
EL 5000 
CARRASCO 
1600 


AGUADA 
8000 


RUD POCITOS 
со! N 
30000 | 323 


122 ANALISIS DE 


El 4 de mayo de 1945 se firmó el con- 
trato con la compañía adjudicataria, em- 
pezando a correr los plazos para reali- 
zación de ampliación. 

En la actualidad se han ini 
trabajos en la Central Carrasco, que en 
el programa figura como primera a am- 
pliar, puesto que en ella son más urgen- 
tes las necesidades. 


ado los 


b) Redes telefóni. de larga distancia 
Segundo circuito de cobre entre Mon- 
tevideo y Durazno, de 202 Kmts., que 
beneficia a Trinidad, Tacuarembó y Ri- 
vera. 
Dos nuevos circuitos de cobre entre 
Montevideo y Punta del Este, con una 
longitud total de 322 Kmts. 
Reconstrucción de las troncales de 


€ Los m " 
la amp Г 
nica, Instalados en la 
Central “Car 

ө The mw equipmon 
of the telephonie 
enlargem, Мей 
in the Carraseo Kx 


chan: 


The contract was signed on May 
4th. 1945, reckoning from that da- 
te onward the period of delivery for the 
extension work that is to be done. 

At present the execution of the works 
contracted is being carried out, but 
first in connection with the Carrasco 
Exchange considered as of utmost ur- 
gency within the scope of extension 
works planned. 


b) Long Distance Telephone Net-Works. 


Second copper circuit between Monte- 
video and Durazno, of 202 kms., benefit- 
ting the communities of Trinidad, Ta- 
cuarembó and Rivera. 

Two new copper circuits between Mon- 
tevideo and Punta del Este, with a total 


Reconstruction of the long distance 
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larga distancia entre Pan de Az 
Maldonado y Pan de Azúcar - San Carlos. 

Nuevo circuito de alta frecuencia con 
Punta del Este. 

Circuito Carrier Montevideo - Rivera 
para la conexión internacional hasta 
Porto Alegre, con una longitud total de 
534 Kmts. 
cuito que extiende las líneas de la 
Compañía “La Económica”, de Rocha, 
hasta los límites de la República en el 
Chuy, pasando por 19 de Abril, Castillos, 
Santa Teresa, La Coronilla, Chuy y San 
Miguel (inaugurada en parte). 

6 nuevas mesas de larga distancia en 
la Central Aguada, para mejorar el trá 
fico con el interior y con Buenos Aires. 


c) Redes telefónicas de localidades 
del interior 


Construcción de la red en cable de Pan 
de Azúcar. 

Ampliacion: 
Atlántida, Pir 
(Ejecutado). 

Cambio del equipo para la red urbana 


de las redes en cable de 
ipolis y Punta del Este. 


© El edificio de la 
Central Telefónica Ca 
srusco, ampliado para 
recibir los — nuevos 
equipos 


© The building of the 
telephone exe 
larged for the Insta 
lation of the new 


equipment. 


trunks between Pan de Azúcar - Maldo- 
nado and Pan de Azúcar - San Carlos. 

New high frequency circuit with 
Punta del Este. 

Carrier circuit Montevideo - Rivera 
for the international connection till Por- 
to Alegre, with a total length of 534 
kms. 

Circuit which is extending the lines 
of the ex-Company “La Económica” of 
Rocha until the boundaries of the Re- 
public in Chuy, crossing “19 de Abril”, 
Castillos, Santa Teresa, La Coronilla, 
Chuy and San Miguel (partially inaugu- 
rated). 

6 new long distance switchboards in 
the Exchange Aguada, for bettering the 
communications with the Inland and 
with Buenos Aires, 


c) Telephone Net-Works of Inland Com- 
munities. 


Construction of the cable net-work of 
Fan de Azúcar. 

Extension of the cable net-works of 
Atlántida, Piriápolis and Punta del Este. 
(Built). 

Change of the equipment for the ur- 
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de la Central de Minas, ampliándola. (Li- 
citado). 


d) Ampliaciones de Punta del Este 


Además de los nuevos 2 circuitos físi- 
cos y 1 circuito de alta frecuencia: 

9.» mesa de larga distancia. 

1 mesa para tráfico interurbano. 

1 mesa intercomunicadora urbana, se- 
parando la larga distancia del tráfico 
urbano. 

El plan definitivo comprende la am- 
pliación de la red urbana de Maldonado 
y Punta del Este y la transformación de 
los servicios instalando el teléfono auto- 
mático. 


e) Servicio de Fonoband 


El 17 de junio de 1946 se inauguró 
este nuevo servicio telefónico. 

Consiste en la grabación de sonidos 
(palabras, músicas, etc.) sobre cintas de 
papel, que puede reproducirse cuantas 
veces se desee. 

El Uruguay es el primer país en el 
mundo que utiliza ese sistema en la rama 
telefónica. 

Por su intermedio, cualquier abonado, 
con el consentimiento de su interlocutor, 
puede registrar cualquier conferencia 
que mantenga en el interior del país o con 
el exterior, documentando así un com- 
promiso comercial, una negociación o la 
voz de un familiar querido. 

La tarifa que se aplica es sumamente 
módica, y rápidamente esta modalidad 
de documentación se va imponiendo en 
nuestro medio. 


ESQUEMA DEL FUNCIONA- 
M 0 DEL SERVICIO 
DE FONOBAND 
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ban net-work of the Minas Exchange, 
extending it. (Bidded). 


d) Extensions of Punta del Este. 


2 new circuits and 1 high frequency 
circuit. 

A second long distance switchboard 

1 switchboard for interurbane traffic, 

1 intercommunicating urban switch- 
board, which separates long distance 
from the urban traffic. The definitive 
plan includes the extension of the urban 
net-work of Maldonado and Punta del 
Este and the transformation of the ser- 
vices, installing the automatic telephone 
system. 


e) Fonoband Service. 


On June 17th., 1946 has been inaugu- 
rates this new telephone service. 

The sounds (words, music, etc.) аге 
engraved on paper strips, and this en- 
graving can be reproduced al! the times 
one wants. 

Uruguay is the first country of the 
world which uses this new telephone 
system. 

Any customer is in position (of course 
with the consent of his interlocutor) to 
register any conference (conversation) 
in the Inland or with abroad, represen- 
ting thus a documentation of commer- 
cial compromise etc., or reproducing the 
voice of a family member, etc. 

The applied rate for this service is 
very reasonable and this new system is 
already popular in this conuntry. 


SKETCH OF THE FUNCTIO- 
OF THE FONOBAND 
SERVICE 


POLITICA TARIFARIA 
RATING POLICY 


CONSIDERACION PRELIMINAR 
PRELIMINARY CONSIDERATION 


Por dos caminos cumple la U.T.E. su 
misión respecto de la población: Dando 
más y mejor servicio y dándolo al más 
bajo precio posible. 

El primer punto está tratado en el 
capítulo Ш. 

El segundo punto se trata en este 
capítulo. 


The U.T.E. comes up to its real public 
mission in two ways, i. e.: Giving more 
and better service and at the lowest pos- 
sible rates. 

The first object is described in Chap- 
ter Ш. 

The second one in this Chapter. 


I - SITUACION EXISTENTE EN 1943 
1. — SITUATION IN 1943 


En junio de 1943 regían en Montevideo 
las tarifas de servicios eléctricos creadas 
en 1942: 

De ambientes para casas-habitación: 
3 kWh. mensuales por ambiente a $ 0,12 
y el excedente a $ 0,03. Recargo de 30 % 
para consumos de más de $ 3. 

El sistema en vigencia había provoca- 
do serias resistencias entre los suscri- 
tores. 


En el interior del País la situación era 
de total heterogeneidad, existiendo 30 
tarifas con 56 aplicaciones distintas. 

Al entrar los nuevos Miembros del Di- 
rectorio, traían como propósito unánime 
el de organizar una tarifación racional 
de los servicios. 

Al efecto se constituyó una Comisión 
Especial de Tarifas, en base de cuyos 
estudios se fueron escalonando las diver- 
sas rebajas. 


In June of 1943 were in force in Mon- 
tevideo the electrical service rates ap- 
plied in 1942, i.e.: 

Rates for home-service, based upon the 
number of computed rooms: 3 kWh mon- 
thly for each room at $ 0.12 and the ex- 
ceeding at $ 0.03. Additional charge of 
30 % for consumptions of more than $ 3. 

The mentioned system in force caused 
a serious opposition among the custo- 
mers. 


In the Inland the situatión was abso- 
lutely heterogeneous, existing 30 rates 
and applied in 56 different manners. 


The new Board of Directors, desired 
unanimously to organize a rational ra- 
ting of the services. 

A special Rate Comission has been ap- 
pointed, and the study of this commis- 
sion was the basis for developing the 
steps of the various rate cuts. 


2 — PRIMERA REBAJA EN MONTEVIDEO 
2. — FIRST REDUCTION IN MONTEVIDEO 


El 1.° de junio de 1944 empezó a regir 
una nueva tarifa. 


Se suprimió el recargo del 30 %. 


On June 1, 1944 entered into force a 
new rate. 

The extra-change of 30 % has been 
eliminated. 
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Para casas - habitación se sustituyó 
la tarifa de ambientes por la de escalas: 


kWh. por mes: 


Та 10... $ 0,07 el kWh. 
РКО. е с 0 24; 
И DAS # 
A А а 
ИШДИ. o V ” «Оны с” 
Para la industria: 
kWh. por mes: 

la 4.000. $ 0,06 elkWh. 

4.001 " 10.000. ” 0,655” ” 
10.001 ” 20.000. ” 0,05 ” ” 
20.001 ” 50.000. ” 0,045” ” 
Más de 50.000. " 004” ” 


En resumen: 

Servieio de reclamos gratis para el 
30 % de viviendas; y de $ 0,10 para 
otro 37 %. 

Se rebajó el 50 % a 25.000 suscritores. 

Se rebajó del 20 % al 40 % a 55.000 
suscritores. 

Se rebajó hasta el 20 % a 25.000 sus- 
critores más. 

Los suscritores de casas de familia que 
no se creyeron favorecidos, tuvieron de- 
recho a optar por la tarifa anterior. 

Los comercios se vieron libres del 30 % 
de recargo. 

Esta rebaja importó para la U.T.E. 
una merma en sus entradas de $ 300.000 
anuales. 


For dwellings the rate based on the 
number of rooms computed has been 
substituted by that of scales: 


kWh. monthly: 


1 to 10. . $ 0,07 per kWh. 
ДРОН e 0,827 2) 
Тоо 009 id 
Беа 100/75 л. "ЖБ," is 
More than 100 . " 0,04 " = 

For the industry : 
kWh. monthly: 
EGET $ 0,06 рег kWh. 

4.001 " 10.000 ” 0,055 " ” 
10.001 ” 20.000 "005 ” >” 
20.001 " 50.000 " 0,045 " ” 
More than 50.000 " 0,04 ^" ” 


In short : 

Calls for the maintenance services 
free for 30 % of the dwellings; $ 0.10 
for another 37 %. 

50 “ reduction for 25.000 customers. 

20 % to 40 % reduction for 55.000 
customers. 

Up to 20 % 
customers. 

The customers of domestie electrical 
services disagreeing with this new rate, 
had the right to choose the former one. 

The 30 % extra-charge has been eli- 
minated for the trade. 

This rate cut represented for the 
U.T.E. an annual income decrease of 
$ 300.000, 


reduction for 25.000 other 


3 — PRIMERA REBAJA EN EL INTERIOR 
3. — FIRST REDUCTION IN THE INLAND 


En setiembre de 1945 se aprobaron las nuevas tarifas, 


a principios de 1946. 


que empezaron a regir 


Se estableció el circuito único con carácter general en las viviendas. 


Para casas - habitación: 


Tarifa a regir: 


1 a 10 kWh. mensuales 
г” 2 ” ” 

к Жен "АЖЫ + 

51 " 100 ” ” 
Más de 100 " 4: 


N.2 de localidades 19 


$ 


Localidades que tenían todos los kWh. a: 


$ 0,20 $ 0,18 $ 0,15 $012 

50 2 217 
0,18 5 0,16 $ 0,13 $ 0,10 
0,12 ” 0,12 ” 0,12 ” 0,12 
0,09 ” 0,09 ” 0,09 ” 0,09 
0,05 ” 0,05 ” 0,05 ” 0,05 
0,04 ” 0,04 ” 0,04 ” 0,04 
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In September 1945 have been approved the new rates, put in force in the begin- 


ning of 1946. 


The sole circuit with general character has been established for residencial services. 


For dwellings: 


Communities which had the kWh. at: 


$ 0,20 $ 0,18 $ 0,15 $ 0,12 

Rate to be in force N.? of communities 49 50 2 4 
1 to 10 kWh. monthly $ 0,18 5 0,16 $ 0,13 0,10 
Abo уг 2) ” 0,12 ” 0,12 " 0,12 ” 0,12 
217 e A, 55 ” 0,09 ” 0,09 ” 0,09 ” 0,09 
Bir 0 X00) 765 = ” 0,05 ” 0,05 ” 0,05 ” 0,05 
More than 100 ” = ” 0,04 ” 0,04 ” 0,04 ” 0,04 


Para la industria: Se equiparó a la ta- 
rifa existente en Montevideo desde 1944, 
En esta forma se abrieron interesantísi- 
mas oportunidades para la radicación de 
fábricas en el interior, que han sido 
aprovechadas de inmediato. 

En la tarifa industrial se produjo la 
primera unificación general para todo el 
pais. 

Las nuevas escalas significaron redu- 
cir las 30 tarifas con 56 aplicaciones, a 
sólo 10 tarifas con 14 aplicaciones. 

Las rebajas concedidas importaron en 
conjunto una merma en las entradas de 
la U.T.E. de $ 400.000 anuales. 


For the industry: It has been equalized 
with the rate existing in Montevideo 
since 1944, 

The result of this measure was the 
better possibility of installation of fac- 
tories in the Inland. 

The first general rate unification all 
over the country had, thus, its origin in 
the industrial rate. 

The new scales signified the reduction 
of 30 rates with 56 applications to only 
10 rates with 14 applications. 

The granted rate cuts represented as 
a whole an annual income decrease for 
the U.T.E. of $ 400.000. 


4 — UNIFICACION Y REBAJA DE TARIFAS 
EN TODA LA REPUBLICA 


4. — UNIFICATION AND REDUCTION OF RATES ALL OVER THE REPUBLIC 


El último acto de esta política tarifa- 
ria y el más trascendental se cumplió el 
17 de junio de 1946, al tercer año de 
gestión del Directorio. 


Para casas - habitación: 


kWh. por mes: 


la 10... $ 0,06 el kWh. 
II Ору 978 
zb БО rap 008 > 
Más de 50. . .'" 008 " ? 


Para la industria: 


kWh. por mes: 


la 4.000. $ 0,055 el kWh. 
4001" 10.000. " 005 " ” 
10.001 " 20.000. " 0,045" ” 
20.001 ” 50000. ” 004” ” 
50.001 ” 100.000 . " 0,035” ” 
Más de 100000. " 0,03 " ” 


The last act of this rating policy, and 
the most outstanding, has been perfor- 
med on June 17th. 1946, i.e., during the 
third management year of the Board of 
Directors. 


For dwellings: 
kWh. monthly: 


1 to 10. . $ 0,06 per kWh. 
AO co vm ggg un ан 
Sie БО IU Р. * 


More than 50 . ” 003 " ” 
For the industry: 
kWh. monthly: 


1 to 4.000 $ 0,055 per kWh. 
A001 ое “Б ” ” 
10.001 ” 20.000 ” 0,045 " ” 
20.001 ” 50.000 ” 004 ^" ” 
50.001 " 100.000 " 0,035 " ” 
More than 100.000 " 0,04 ” ” 
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© Adviértase que los promedios varían función de las tarifas y también del 


A 1 еп 
servielos que ellas comprewien. Por tal ratón, a pesar de que el 
tarifas, sus promedios no se superponen. 


lo the respective services, whieh they are comprising. 
rates with those of Montevideo, thelr averages du not become 


grado de 
y 


utilización de los respectivos 
gozan ahora de iguales 


the degree of 
A o e WC toes Lead 
superpowd. 
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ПЕ LAS NUEVAS TARIFAS 


CHARACTERISTICS OF THE NEW RATES 


A) UNIFICACION TOTAL 
A) TOTAL UNIFICATION 


Se lleva con ellas al máximo la politica 
de equiparación. 

El suscritor del pueblo más pequeño 
y alejado está en iguales condiciones 
para cualquier utilización de la energía 
que el consumidor de Montevideo. 

Las familias del interior pueden dis- 
frutar de igual confort en cuanto a ilu- 
minación, refrigeración, calefacción, ete., 
que el existente en la Capital, contribu- 
yéndose de esta manera a hacer menos 
intensa la atracción de la urbe, que des- 
puebla la campaña. 

Las industrias tienen grandes incenti- 
vos para radicarse en el interior, creán- 
dose así nuevas fuentes de riqueza y de 
trabajo. 

Las tarifas de alumbrado público tam- 
bién se unificaron, como se verá después. 


The equalizing policy reaches the ma- 
ximun, 

The customer of the smallest and most 
distance community is now in position 
to use the power at the same conditions 
as the customer of Montevideo. 

The families of the Inland can enjoy 
the same comfort with regard to ligh- 
ting, refrigeration, heating, etc., as tho- 
se of the capital city contributing thus, 
for less attraction of the cities, that de- 
populates the country. 

The possibility of the installation of 
industries in the Inland is offered, ari- 
sing, therefore, new wealth and work 
sources, 

The rates of the public or street ligh- 
ting were also unified. 


B) REBAJA GENERAL 
B) GENERAL REDUCTION 


Montevideo contaba con las tarifas mas privilegiadas; pero igualmente fué 
alcanzado con la rebaja, que representa, en promedio: 


Para consumos de 11 a 


ЖА т 
” ” ” 2 
” ” ” " 50” 
1: yd " másde 50 ” 
” ” " " "100 " 


20 kWh. rebaja 


* en promedio. 
” ” 
Й 


Montevideo had the most privileged rates; but also these have been favoured 
with a reduction, being the average the following: 


For consumptions of 
” ” ” 


21 ” 80 
” » " 31 " 40 
^" ^" " 41 " 50 


^" ” "oon ^ 


Salto y Paysandü, tuvieron rebajas 
desde 20 %, como mínimo, hasta 35 %. 

La Paz y Las Piedras, tuvieron rebajas 
desde 24 55, como mínimo, hasta 48 %. 

Artigas, Canelones, Pando, Carmelo, 
Florida, Minas, Maldonado, Mercedes, 
Tacuarembó, Treinta y Tres y otras mu- 
chas localidades, tuvieron rebajas desde 
28 %, como mínimo, hasta 76,9 %. 


11 to 20 kWh. an average reduction of 


” 


” 


” 


” more than 50” 
100 ” 


18 %. 
17,5” 
"16 " 
"15 " 
” ” ” "20 " 
” ” ” "94 ” 

Salto and Paysandú had reductions 
fron 20 % onwards, as minimum, up 
to 35 %. 

La Paz and Las Piedras from 24 %, as 
minimum, up to 48 %. 

Artigas, Canelones, Pando, Carmelo, 
Florida, Minas, Maldonado, Mercedes, 
Tacuarembó, Treinta y Tres and many 
other communities, had reductions from 
28 %, as minimum, up to 76,9 %. 
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Bella Unión, Rosario, Nueva Helvecia, 
Sarandí del Yí, Rivera, Rosario, Cardo- 
na, Libertad, Paso de los Toros y muchas 
otras localidades, tuvieron rebajas desde 
29 %, como mínimo, hasta 78,6 “ 

Estos promedios están tomados en re- 
lación con las tarifas ya rebajadas por 
este Directorio tanto en Montevideo co- 
mo en el Interior. 


5 


La unificación de tarifas del 17 de 
junio de 1946 fué total, comprendiendo 
incluso las de alumbrado público. 

Se equipararon los precios de las lám- 
paras de las localidades del inte: 
de Montevideo. 

Se estableció, además, que las varia- 
ciones que experimentaran los precios de 
Montevideo se apli an automática- 
mente al interior, 


e realizaron nuevos contratos con los 
Municipios, cuyas principales caracte- 
rísticas son las siguiente 


Están redactados en iguales términos 
para todos los Departamentos. 

Se firma un solo contrato para todas 
las localidades de un mismo Departa- 
mento, 

Todos los contratos rigen durante el 


mismo plazo. 


Bella Unión, Rosario, Nueva Helveci 
Sarandí del Yí, Rivera, Cardona, Liber- 
tad, Paso de los Toros and many other 
communities, 29 % as minimun up to 
78,6 %. 

These averages are taken with rela- 
tion to the rates already reduced by 
this Board of Directors in Montevideo, 
as well as in Inland. 


ALUMBRADO PUBLICO 


5. — PUBLIC LIGHTI 


+ (Street Lighting) 


The unification of rates of June 17, 
1946 was general, including the public 
lighting. 

The prices per lamp of the Inland 
communities are the same as those of 
Montevideo, 

Each new price variation in Montevideo, 
will be applied also automatically to the 
Inland. 


New contracts have been signed with 
the Municipalities, being the main cha- 
racteristics the following: 


The written terms of the contracts are 
the same for all Departments (Provin- 
ces). 


Only one contract is signed for all 
communities of the same Department. 

All contracts are in force during the 
same time. 


© Concurrenela al homenaje 


ОТЕ. él 
1946 por 1 
Municlpale 


paración de 
«ене 


on 1940, 


equalizat! 


land electrical rates wit 


of 


those Montevideo, 
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Las tarifas y sus modificaciones se 
aplicarán simultáneamente a toda la Re- 
pública. 

Las rebajas en los precios serán em- 
pleadas en aumento de la intensidad de 
los alumbrados o en extensiones de ser- 
vicios a zonas que no cuenten con ellos. 


La cláusula anterior es garantía de 
que las rebajas de tarifas significarán 
positivos beneficios para las poblaciones. 


The rates and eventual modifications 
will be applied simultaneously all over 
the Republic. 

The savings due to cuts in rates will 
be invested in both, an increase with re- 
gard to the intensity of public lighting 
and the further extension of these ser- 
vices to zones where, up to the present, 
no such services existed. 

This arrangement is an absolute gua- 
rantee in the sense that the savings in 
rate-cuts will become, ultimately, a posi- 
tive benefit to the communities, 


TERCERA PARTE 


DATOS CONTABLES Y ESTADISTICOS 
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Montevideo Interior 


| Utilidad Pérdida 


Usinas del 


UTILIDAD Pora intereses Para intereses | Paro 


LIQUIDA 


de las de la Deuda | sobre Cr 
Obligaciones Usinas E. | шиш 
del Estado | юм 


Hipotecarias 


1905. Marzo 1.9 a 30 
Junio de 1906 . - 
Ejercicio 1906-1907 


BOO cci 


82584588 888 


^ 1924-1925 |1-829, 

т 1925-1926 |2.142.389,95 13: 
5 1926-1927 |2.465.304,10 12 
Lo 1927-1928 '2.575.618,63 11 


№ 


ADMINISTRACION GENERAL БЕ LAS USINAS ELECTRICAS 


Pérdida por intereses, 


216.352,— | 351134 
302.622,62 | 3.017.005 
385.726,86 


| diferencia de cotización, 
ote, de: 


Ejercicio 1928-1929 . . | 298941231| | 51.886,87 44.106,13 

“4 1929-1930 . . | 3,367.223,43| 42.798,81 | 40926787 

" — 1930-1931 3.104.60953| 10064287 | 31626120 

^" — 1931-1932 . . | 225462286| 1748202 || 39855318 
- ILE 

USINAS DE MONTEVIDEO USINAS DEL INTERIOR | TELEFONOS DEL INTERIOR 74400005 de 
Montevideo 
EPOCAS | | 2 E 
Utilidad Pérdida | Utilidad | Pérdida Utilidad Usinos 
: Mire | 
5 5 $ % $ 5 

Ejercicio 1932/33 2291653 528.062,54 
Julio-Dicbre. 1933 22295353 
Eje 1934 = 9.559741 
“77 1935 | 83675490 | 56252221 
4 1936| | 542.007,18|| 448.936,26 
“1937 | | 68101073 31312439 
* — 1938 749:121,42| 298.845,86 
* — 1939 728.934:17 | 269,243.21 
"1940 755.852.20 | 247.934,41 
“1941 | 990.756,30 | 22195571 
" — 1942 855.39404 | 265.887,44 
Яс: | M | 94426785 | 28541412 
"1944 (114961927 | 254.631,77 
и 1945 | —— |120935027|| 193.817,49 
= " (3) 1946" 3.867,500,— — |l 1.186.500, 188.500, — 


3) 


El déficit se imputó a “Fondo de Reserva”. 
Esta contidod se lleva a la cuenta "Déficit a amortizar” 
Cifras provisorias, faltando el ojuste final. 


Teléfonos 


529.241,51 
529.500,— || 


